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·r' 95«) PDstVcktMg zwischendem Nord-
«

deutschen Bunde und Dänemark.

b- Vom H April 1868.

achdemSeine Majestätder Königvon

reußen, im Namen des Norddeutschen
undess an Seine Majestät den König
Dänemark den Ausdruck des Wunsches
aben gelangenlassen,die postalischenVe-

iehungen der beiderseitigenGebiete nach
aaß abe der in den politischenund staats-

rechtli en Verhältnissenvon Norddeutsch-
land eingetretenenAenderungen neu

gueln, insbesondereeine dem entsprechene
estaltung der bezüglichdes Postverkehrs

ischen den freienund HansestädtenLübeck
Tnd Hambur und dem KönigreichDä-
iemark obwa tenden rechtlichenund that-
chlichenVerhältnisseherbeizuführen,und
".n Seiner Majestät dem Könige von

änemark die Bereitwilligkeitzum Ein-
Itt in desfallsigeUnterhandlungenkund
«

Äbm worden ist: so haben beide

»Me-zugleich von dem Wunschege-
ltety UmfassendeErleichterungenin dem

ostverkkhrder beiderseitigen Gebiete

s rchszuhmyundeine einheitlicheGrund-

ge msdfeste Ordnung der bezülichen
":«spternationalenVerhältnisseherus ellen,
Ihren·Bevollmächtigtenfür en Ab-

« luß eines desfallsigenVertrages er-

- annt:
Bandes-Gesetzb1.1868

Ausgegebenzu Berlin den 16. Mai 1868.

(Nr. 95.) PostiConvention mellem det Nord-

tydske Forbund og Danmark. Af

Ez-Apric 1868.

Efterat Hans Majestcet Kongen af
Preussen, i det Nordtydske Forbunds

«

Navn, har for Hans MajestcetKongen
af Danmark ladet fremscetteØnsketom,
at Postforholdene mellem de tvende

paagjceldendeOmraader maatte fastscettes
fra nyt i Overeensstemmelse med de
i de politiske og statsretlige Tilstande
i Nordtydsklandindtraadte Forandringer,
og at der navnlig maatte tilveiebrin-
ges en dertil svarende Ordning af de
med Hensyn til Postforbindelsenmellem
de frie HansestaederLübeck o Hamborg
og KongerigetDanmark sted ndende ret-

lige og factiskeForhold, og efter at

Hans Majestcet Kongen af Danmark

har tilkjendegivetSm Beredvillighedtil
at indtrcede i Underhandlingerherom:
have Begge Parter, tillige ledede af
Onsket om at gjennemføreomfattende
Lettelseri Samfærdselenmellem de tvende

Postomraader, og at forskaffede paag-
jaeldendeinternationale Forhold et eens-

artet Grundlag os
en fast Ordning, nd-

ncevnt til Deres efuldmcegtigedetil Af-
slutningenaf en Convention desangaaende:

24
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Seine" Majestät der König von

Preußen
den Herrn Heinrich Stephan
AllerhöchstihrenGeheimen Ober-
PÄRCH-

Seine Majestät der König von

Dänemark

den ferrn Martin Levy, Chef
des ekretariats in Allerhöchst-
ihrem Finanz - Ministerium,

welche, nach Auswechselungihrer in uter

und gehörigerForm befundenen oll-

machten, sich über die nachstehendenAr-
tikel geeinigthaben.

Art. 1.

Postgebiete.

Der Ausdruck: Norddeutsches
Postgebiet in diesem Vertrage um-

faßt die zum NorddeutschenBunde ge-
hörigen Staaten , sowie diejenigen Ge-

bietstheile des GroßherzogthumsHessen,
welche dem NorddeutschenBunde nicht
angehören.

Der Ausdruck: Dänisches Post-
gebiet oder Dänemark in diesemVer-

trage umfaßtdas DänischeStaats ebiet,
mit Ausschlußder DänischenNeben änder

Fsland,Faröer, Grönland
und der Ko-

omen.
«

Art. 2.

Aufhebungder DänischenPostrechtc in Lübeck

und Hamburg

Seine Majestät der König von Dä-
nemark für Sich und Ihre Nachfolger
Verzichtenfür alle Zeiten auf die von.

Allerhöchstdenselbenin den freien und
HansestädtenLübeck und Hamburgbis-

her besessenenoder ausgeübtenPostge-
rechtsame.

"

HansMajestcet Kongen afPreus-
en

Herr Heinrich Stephan Aller-

høistsammesGeheime-Overpost-
raad,

Hans Majestaet Kongen af Dan-
mark

gerrMartin Levy, Chef for
ecretariatet i Allerhøistsammes

Finantsministerium,

hvilke,efterat have udvexletderes i god
—

«

og behørtgForm befundne Fuldmagter, .—
-

ere blevne emge om folgendeArtikler:

Art. 1.

Postomraader.

UdtrykketNordtydsk Postomraade
i denne Convention omfatter de til det

NordtydskeForbund hørendeStater, saa-
velsom de Dele af Storhertugdømmet

HessensTerritorium, der ikke høretil det

O ordtydskeForbund«

UdtrykketDansk Postomraade eller
Danmark i denne Eonvention omfatter
det DanskeStatsterritorium med Udeluk-

kelseaf de Danske Bilande Island, Fee-
røerne og Grønland samt Eolonierne

Art. 2.

Ophcevelfeaf de Danske Postrettighcderi Lübeck

og Hamborg. «

»
Hans MajestcetKon en af«Danmarj-k:;zzsz

giver for Sig Selv og ine Esterfølgekzzz
til eVigeTidek Afkald paa de Postreksj·
tlAbs-er-som Allerhøistsammehidtic hak-
besiddeteller -udøvet i de fkjeHansestæder
Lübeck og Hamborg

-
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Diese Gerechtsamegehen in ihrem
ganzen Umfange auf den Norddeutschen
Vund über.

Mit dem Tage der Ausführungdes

gegenwärtigenVertrages ziehen Seine

Majestätder König von Dänemark Aller-

höchstihrOber-Postamt in Lübeck zurück
und erkennen an, daßdas KöniglichDä-

nischeOber-Postamtin Hamburg desinitiv
aufgehobenist.

Zu leich erlöschenalle auf die Däni-

schenTJchostrechtein Lübeck und Hamburg
bezüglichenVerträgeund Vereinbarungen,
insbesondereauch das mit denselbenzu-
sammenhänende Recht des Transits ge-
schlossenerVostendurch das Gebiet der

HerzogthümerSchleswig und Holstein
nach und aus den genannten beiden Hause-
städten.

Die KöniglichDänischeRegierung
verpflichtetsich, von denjenigenin ihren
Postvertrags - Beziehungeni zu Schweden
und NorwegenbestehendenF stsetzungewwelchedie Sl egierungendieserLänder be-

hindern könnten,über ihren beiderseitigen
Postverkehr mit Lübeck und s· amburg
freie Vereinbarungen mit dem orddeut-
schenBunde zu treffen, mit Ausfuhrung
dieses Vertrages Abstand zu nehmen.

Als Gegenleistungfür die obigenVer-

zichtleistungenund erpflichtun en zahlt
der NorddeutscheBund an die Jöniglich
DänischeStaatsregierung die Summe
von ZweihundertzwanzigtausendThalern
des Dreißigthalerfußesals ein Bausch-
quantum Die Zahlung erfolgtin Berlin,
Vlek Wochennach geschehenerAusführung
des gegenwärtigenVertrages.
Seine»Majestätder König von Dä-

nemark für Sich und Ihre Nachfolger
versprechen,nach Empfang dieserZahlung
weiter keine Ansprücheirgend einer Art,
welche aus den wegen des Psostwesens
in LübeckUnd Hamburg bis dahinstatt-
»ehabtenVtkkhaltnissenhergeleitetwerden

önnten, set es an den Norddeutschen

i

Disse Rettiglzedergaae hele deres

Omfang over ti et NordtydskeForbund.

Fra den Dag, ncerværende Eonvention

bringes til Udforelse, inddrager Hans
Majestcrt Kongen af Danmark Aller-

hoistsammesOverpostamt i Lübecko. an-

erkjender,at det KongeligeDanske ver-

postamt iHamborg er desinitivtophcevet.

Samtidig dermed trcede alle, de Danske
Postrettigheder i Lübeck og Hamborg ve-

drørende Conventioner o Overeenskomster
ud af Kraft, og navnig den dermed i

ForbindelsestaaendeRet til at sendelukket

Post i Transit gjennemHertugdømmerne
Slesvig og Holsteen til og fra de ncevnte
tvende Hansestceder.

Den KongeligeDanskeRegjeringfor-
pligter sig til, fra den Tid, ncervcerende
Convention bringes til Udforelse, at fra-
falde de Stipulationer i Sammes Post-
conventioner med Sverig og Norge, som
kunde hindre disse tvende Landes Re-

gjeringer i at trceffeen fri Overeenskomst
med det NordtydskeForbund om begge
Landes Postforbindelse med Lübeck og
Hamborg

Som Vederlag for de ovennævnte

Afkald og Forpligtelserbetaler det Nord-

tydskeForbund til den KongeligeDanske
Regjering en Aversionalsum af Tohun-
drede og Tyve Tusinde Thaler efter Tre-

divethalerfoden. Betalingenerlcegges i
Berlin sire Ugerefter at nærvcerende
Convention er ragt til Udførelse

Hans MajestcetKongen af Danmark
lover for Sig Selv og Sine Efterkom-
mere, efterModtagelgenaf denne Betaling
ikke overfor det Nor tydskeForbund eller

noget af dets Medlemmer at ville jøre
noget Krav gjceldendeaf hvadavn

nævnes kan, som kunde ud edes af de
med Hensyn til Postvceseneti Lübeck og

24«



Bund oder an irgend eines seiner Mit-

glieder, erhebenszu wollen, sondern ver-

zichtenvielmehr hierauf ausdrücklich.
Der NorddeutscheBund übernimmt

die Verpflichtung,den in der anliegenden
Nachweisun auf eführtenBeamten der

Dänischen ber-?Postämterin den ge-
nannten freien und HansestädtenPen-
sionen zu dem in der Nachweisungver-

zeichnetenBetrage zu gewähren. Eine
weitere Verpflichtung bezüslichetwaiger
Ansprücheder gedachten eamten wird
Seitens des NorddeutschenBundes nicht
anerkannt. Die in der Nachweisungnicht
au eführtenBeamten des Ober-Postamts
in Zübeckwerden in den Dienst der Nord-

deutschenPostverwaltung mit ihren der-

maligen Dienstbezügen»und erworbenen

Ansprüchenübernommen.

Art. 3.

PostdampfschiffssVerbindungzwischenKiel

und Korsoer.

Die beiden Hohen kontrahirenden
Theile werden auf der Linie Kiel-Korsoer
gemeinschaftlicheine in beiden Richtungen
täglicheregelmäßigePostdampfschiffahrt
möglichstdas ganze Jahshindurchunter-·
halten. Nur wenn die eschaffenheitdes

Fahrwassers in Folge von Frostwetter
u. s. w. den Gang der Schiffe unthunlich
macht, werden die Fahrten ausgesetzt
werden.

Die auf der Linie zu verwendenden

Dampfschiffemüssen den gegenwärtigen
Anforderungenan gute Postdampfschiffe
entsprechen,ur bequemenAufnahme von

mindestens O bis 50 Passagieren und

einer angemessenenGüterladung einge-
richtet, sowie mit Maschinen von solcher
Kraftkasehensein, daß die Fahrt unter

ewohnltchen»Verhältnissenin 6 bis 7
tunden zurückgelegtwerden kann.

Es wird als Regel angenommen, daß

jederder HohenvertragschließendenTheile

160

Hamborg hidtil stedfundneForhold, men

givermeget mere herved udtrykkeligAf- -

ald derpaa.
Det NordtydskeForbund paatager sig

den Forpligtelse,at yde de i den ved-

sluttedeFortegnelseopførteEmbedsmænd
ved de DanskeOverpostamteri de ncevnte

frie HansestcederPensioner med det i

Fortegnelsen angivne Beløb En vide-

regaaendeForpligtelse med Hensyn til

mulige Krav fra de ncevnte Embeds-
mcends Side anerkjendesikke af det Nord-

tydskeForbund. De i Fortegnelsen ikke

opførteEmbedsmcend ved Overpostamtet
i Lübeck tages i den NordtydskePostbe-
styrelsesTjeneste med deres nuværende

Embedsindkomsterog iøvrigt erhvervede
Rettigheder.

Art. 3.

Postdampskibsforbindelsemellem Kiel og
"

Korsor

De tvende høiecontraherendePartek
ville paa Linien Kiel—Korsør, saavidt
muligt heleAaret igjennem, tiellesskab
vedligeholdeen regelmcessig,i begge Ret-

ninger daglig Postdampskibsfart. Kun
naar Farvandets Beskafsenhedsom Folge
af Frost o. s. v. umuliggjørSkibenes
Gang, ville Farterne blive udsatte.

De Dampskibe,der blive at benytte
paa den ncevnte Linie, skulle svare til
Nutidens FordringerotilgodePostdamp-
skibe,være indrettede til beqvemtat rumme

mindst 40 til 50 Passagerer og et pas-
sende Qvantum Gods, samt forsynede
med Maskiner af saadan Kraft, at Beien
under sædvanligeForholdkan tilbage-
lægges i 6 til 7 Timer.

Det fastsættessom Re el at enhver
af de høie contraherendeHaiterhar at-
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so viele Schiffe einzustellenhat, als er-

forderlichsind,um die Fahrten alternirend
durch NorddeutscheUnd durch Dänische
Schi e verrichten·zu lassen.

ie Kosten für dieAnschaffun und

Unterhaltungder Schiffe,sowiedie ’osten
für deren Bemannung, imgleichensämmt-
liche Betriebskosten, welche durch die

Fahrten entstehen, trägt jeder der Hohen

vårtragschließendenTheilefür seineSchiffe
a em.

Der NorddeutschenPostverwaltung
bleibt vorbehalten, von der Esinstellung
eigenerSchiffezeitweiligund je nach ihrem
Ermessenauch auf die ganze Dauer ge-
genwärtigenVertrages abzusehen.

So lange dies geschieht-,wird die

DänischePostverwaltungdiejenigenFahr-
ten , welche nach Obigem durch Nord-

deutscheSchiffe zu verrichten sein wür-
den, durch KöniglichDänische Schiffe
besorgen lassen, die nach dem Ermessen
der DänischenPostverwaltung auch zu
weiteren Fahrten, insbesondere zwischen
Korsoer und Aarhuus, mitbenutzt werden

können. Die NorddeutschePostverwal-
tun wird alsdann der KöniglichDä-
niscgenPostverwaltung die Hälfte der

laufendenBetriebskosten erstatten, welche
für die Verrichtun»sämmtlicherFahrten
zwischenKiel und orsoer entstehen,«oder
— bei Mitverwendung der betreffenden
Schiffe oder eines Theiles derselbenzu
weiteren Fahrten — sich nach richti«em

Verhältnisseauf die Fahrten zwischen iel
Und Korsoer vertheilen. Zu den laufen-
denBetriebskostensollen die Kosten für
dieMannschaftmitgerechnetwerden. Nicht
mitzurechnensind da egen die Kostenfür
die AnschaffungUn Unter altung der

Schiffe,der Maschinenund nventarien,
mithin auch die Kosten für Reparaturen
und Erneuerungenaller Art, ferner Zin-
sen und Amortisationskostemendlichet-
wai e Kosten ka See chädenoder für
Versicherungengegen eegefahr.

stille saa mange Skibe, som behoves saf
at lade Farterne afvexlendebesorge or

Nordtydske og as Danske Skibe.

Udgifterne ved Anskaffelsenog Bed-

ligeholdelsenaf Skibene, ligesom Ud-

gifterne til Mandskabet, saa og samtlige
Dristsudgifter, der folge as Farterne,
bcerer enhver as de hoie contraherende
Parter udelukkende for sine Skibes Bed-
kommende.

Det forbeholdesden NordtydskePost-
bestyrelsemidlertidig, og efter dens Tykke
ogsaa saalcengencervcerende Convention

staaer ved Magt, at bortsee fra at stille
egne Skibe.

Saalcenge dette finder Sted, vil den

Danske Postbestyrelselade de Farter, som
ifolge det Foranstaaende skulde udfores
ved NordtydskeSkibe, besorge ved Kon-

»eligeDanske Skibe, hvilke efter den

anskePostbestyrelsesTykke ogsaa kunne

benyttes til yderligere Farter, navnlig
mellem Korsor og Aarhuus Den Nord-

tydske Postbestyrelsevil i dette Tilfcelde
odt«joreden KongeligeDanskePostbe-
yre se Halvdelen af de lobende Drists-

omkostninger,som opstaaeved Besorgelsen
af samtligeFarter mellem Kiel og Kor-

sor, eller —— forsaavidt de omhandlede
Skibe eller nogle af dem anvendes til

yderligereFarter —- efter rigtigt Forgoldfalde paa Farterne mellem Kiel og or-

sor. Til de lobendeDriftsomkostninger
skulle Udgifterneftil Mandskabet med-

regnes. Derimod indbefattesikke herunder
Udgifterne ved Anskaffelsenog Vedlige-
holdelsen af Skibene, Maskinerne og

-

Jnventariet, folgeligheller ikke
Omkoft-ningerne ved nogensomhelstReparati n

eller Anskaffelsefra Nyt af, ligesaalidt
som Reuter og Amortisationsudgiftereller

mulige Udgtfter i Anledning af Soskade
eller aq Grund af Forsikkringmod

Soska e.



Auf alle, nach Vorstehendemnicht in
die Klasse der laufendenBetriebskostenzu
rechnendenKosten za lt die Norddeutsche
Postverwaltung der KöniglichDänischen
Postverwaltung auf die Dauer des in
Rede stehendenVerhältnisseseine feste
Vergütung von jährlichSiebenzehntau-
send Thalern des Dreißigthalerfußes

Sobald die NorddeutschePostverwal-
tung von der Befugniß der Einstellung
eigenerSchiffe Gebrauch zu machen beab-

sichtigt, wird dieselbeder Königlich
nischenPostverwaltung hiervon dergestalt
Nachricht geben, daß zwischender er-

theilten Nachricht und dein Zeitpunkteder

Einstellung der NorddeutschenPostschiffe
mindestens ein Zeitraum von Einem

Jahre und drei Monaten liegt. Der

Zeitpunkt der Einstellung Norddeutscher
Postschiffewird stets der 1. April«sein.
Die Nachricht über die beabsichtigteEin-

stelluiig derselbenwird daher vor dem
1. Januar des vorhergehendenJahres
erfolgen.

Ueber den Fahrplan der Schiffe,sowie
über die Passagegeld- und Frachttarife
werden die beiderseitigenPostverwaltuw
gen sich unter Festhaltung des Grund-

satzesverständigen,daßdieseDamfpschiffs-
Verbindung für die Posttransporte und

für den sonstigen Verkehr zwischenden
beiden Gebieten den größtmöglichsten
Nutzen kewähre

Die s iorddeutschePostverwaltungwird

dahin wirken , daß der Gang der Eisen-
bahnzügeauf den Routen zwischenKiel
und Hannover soweit als thunlich der-

gestalt eregelt werde, um einen direkten,
MogkfhgesichertenAnschlußfür die Post
und dieReisendender Korsoer-KielerLinie
an dIe Schnellzügeder Berlin-Cölner

Route hin- wie herwärts zu erreichen.
Die Abfertigungder Brief- und

Fahrpostgegenstandegeschiehtan den Ha-
fenpunktendurch die beiderseitigenPost-
anstalten

«
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For alle, ifølge det Foranstaaende
ikke til de løbende Driftsomkostninger
henregnede Udgifter betaler den Nord-

tydskePostbestyrelseden KongeligeDanske
Postbestyrelse,saalcenge det omhandlede
Forhold vedvarer, en fast aarlig Godt-

gjorelseaf Sytten Tusinde Thaler efter
Tredivethalerfoden.

Saasnart den Nordtydske Postbe-
styrelsevil gjore Brug af sin Ret til
at sætteeZie

Skibe i Fart, vil Samme

give den
» ongeligeDanskePostbestyrelse

Underretningherom saaledes, at der kom-
mer til at ligge et Tidsrum af mindst
eet Aar og tre Maaneder mellem Med-

delelsen herom
og

det Tidspunkt, da de

NordtydskePosts ibe sættes i Fart. Det

Tidspunkt, paa hvilket NordtydskePost-
skibesættesi Fart, skal stedse vcere den

lste April. Underretningenom, at be-
meldte Skibe paatcenkessatte i Fart, skal
derfoc sinds Stcd den Iste Januar i

det forudgaaendeAar.

Angaaende Fartplanen for Skibene

saavelsom angaaendeTaxterne for Pas-
sageer- og Godsfragterne ville de tvende

Postbestyrelsertrceffe Qvereenskomstog

herved fastholde som Grundsætmng, at

denne Dampskibsforbindelsebor yde Post-
befordringen og den øvrige Samfoerdsel
mellem de tvende Omraader den storst
mulige Nytte. .·

Den NordtydskePostbestyrelsevil virke

hen til, at JernbanetogenesGang paa
Routerne mellem Kiel og Hannover saa-
vidt gjørligtordnes saa!edes-at der kan

opnaaes den størst»mUlIgeSikkerhedfor
en directe Tilslutnmg af Posten og de

Reisende paa Korsøk-;K1elerLinien til

HurtigtoRne«paaBahn-Kenner Routen
i be«ge etninger.

«

peditionen af Brev- og Pakkepost-
gjenstande besørges i hver af Havnes
stqederneaf Posthusetder.
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Für die Abfertigungder Reisenden
und deren Gepäck,sowie der Frachtgüter
wird in Kiel durch die NorddeutschePost-
verwaltungund in Korsoer durchdie Dä-

nische Postverwaltung je eine besondere
Expeditionbestellt.

»

Die gesammteEinnahme, welche bei

denDampfschiffahrtenin der einen und
m der anderen Richtun an Passagegeld,
Gepäckfrachtund Gütercfrachtfür die Be-

förderungenzwischenKiel und Korsoer
aufkommt, soll zwischenden beiderseitigen

Poszverwaltungenhalbscheidlichgetheilt
wer en.

Art. 4.

Sonstige Postdampfschiffs- Verbindungen

Die zwischen Norddeutschlandund

Schweden auf der Linie über Stralsund
vertragsmäßigbestehende regelmäßige
Postdampfschiffs- Verbindung wird , so-
weit es mit Vortheil geschehenkann, auch

ZurBeförderung
von Posten«zwischen

orddeutschlandund Dänemark benutzt
werden. Insbesondere soll dies für den
Fall geschehen,daßdiesePostdampfschisss-
Verbindung im Einverständnißder Post-
verwaltung des Norddeutschen Bandes
und der KöniglichSchwedischenPostver-
waltung über den Sund bis Kopenhagen
weitergeführtwird. KöniglichDänischer
Seits wird man der Ausdehnungder in

Rede stehendenLinie bis Kopenhagenin

thunlichstemMaaße förderlichsein.
- Jm Allgemeinen sollen die Post-
dampfschiffejedes der beiden Hohen kon-
trahirenden Theile hinsichtlichder Er-
legung

»

von Abgaben an den Anlauf-
stellenm demBereiche des anderen Ge-
biets, sowlehinsichtlichder zollamtlichen
Abfertigqu der Lootsenverhältnisse,der

Anlegeplatze«U.s. w. dieselbenBergiinsti-
gungen aZenteßetywelche daselbst den

eigenen Vstdampfschissenzustehen. Im
Uebrigen sind die Schiffe und deren

Til at expederede Reisendeog disses
ReisegodssaavelsomFragtgodset anscettes
der i Kiel af den NordtydskePostbestyrelse
og iKorsor af den DanskePostbestyrelse
en egen Expedition

Den hele Jndtægt ved Dampskibs-
farten i den ene eller den anden Retning
af Fra»t for Passagerer, Reise- og Fragt-

ods or Befordringen mellem Kiel og
xvorsorskal deles lige mellein de tvende

Postbestyrelser.

Art. 4.

Andre Postdampskibsforbindelser.

Den niellem Nordtydsklandog Sverig
paa Linien over Stralsund eonventions-

mcessi bestaaende regelmccssigePost-
damps ibsforbindelseskal, forsaavidt det
kan skeemed Fordeel, ogsaa benyttes til

Besordring af Post mellem Nordtydskland
og DanmarL Navnlig skal Saadant skee
i Tilfcelde af, at deiine Postdampskibs-
forbindelse efter Overeenskomstmellem
det Nordtydske Forbunds Postbestyrelse
og »denKongeligeSvenske Postbestyrelse
fortscettesover Sundet til Kjøbenhavn
Fra KongeligDansk Side vil man saa-
vidt muligt fremme den omhandledeLinies

Udvidelsetil Kjobenhavn.

J Almindelighedskullede, hver af de
tvende hoieeontraherendeParter tilhorende
Postdampskibemed Hensyn til Erlceggelse
af Afgifter paa Anlobstederne paa den

«

anden Parts Omraade saavelsom med

ensyn til Toldbehandling,Lodsforhold,
Liggepladsero. s. v. nyde de samme Be-

gunsti elser, som der tilkomme dennes

egne HvstdampskibeJovrigt ere Skibene

og deres Ladningundergivnevedkonimende
Stats Toldlove.
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Ladungden Zollgesetzendes betreffenden
»

Staates unterworfen.
Hinsichtlichder Vorrathslager von

Brennmaterialien und sonstigem Ma-

schinen- und Schiffsbedarf,.welche die

beiderseitigenPostverwaltungen zum Ge-

brauch fiir die Postschiffein dem Hafen
des anderen Gebiets sollten unterhalten
wollen, wird, soweit es die Zoll esetz-
gebung dieses Gebiets gestattet, Zo frei-
heit oder sonstigeErleichterungeingeräumt
unter Vorbehalt der etwaigenAnwendung
geeigneter Kontrolmaaßregelnzur Ver-

. hütungvon Mißbräuchen.
Wenn währenddes Aufenthalts eines

Postschiffes des einen Theils im Hafen
des anderen am Schiffe selbst oder an

dessen Maschinen Reparaturen nöthig
werden, welche durch die Mannschaft
ausgeführtwerden können, so soll dazu
die in der Nähe des Landungsplatzes.
etwa befindlicheStaats-Werkstätte und
deren Werkzeug benutzt werden dürfen.
Jst für dergleichen Reparaturen aber

fremde Hülfe-nöthig,so wird, wenn der

Schiffsführersolchesverlangt, die Orts-

Postanstalt zu deren Beschaffungin geeig-
neter Weise mitwirken.

Art. 5.

Postverkehr.

Zwischen dem Norddeutschen Post-
gebiet und dem Dänischen Postgebiet
soll durch Vermittelung der beiderseitigen
Staats-Postanstalten ein gere elter Aus-

tausch von Brief- und Fahrpo sendungen
stattfinden,gleichviel ob dieselben dem

unmittelbarenVerkehr der beiden Gebiete

unter einander angehören, oder ob die

Beforderungim Transit durch eines oder
das andere Gebiet, oder durch beide Ge-
biete der HohenvertragschließendenTheiler

bewirkt wird.

Die regelmäßigeAuswechselungder

Hvad angaaer saadanne Oplag af
Brcendsel og andre Fornødenhedertil
Vrug for Maskiner og Skibe, som den
ene Postbestyrelsemaatte ville have i det
andet Lands Havn til Brug for Post-
skibene, indrømmes der, forsaavidt be-

meldte»LandsToldlov ivning tilstederdet,
Toldfrihed eller andre göettelserunder For-
beholdaf eventuel Anvendelseaf passende
Controlforholdsreglertil Forebyggelseaf
Misbrug.

Naar det under et, den ene Part til-

horende PostskibsOphold i den andens

Havn bliver nodvendigt at foretage saa-
danne Reparationer paa Skibet selv eller

paa dets Mafkiner, som kunne udføres
af Mandskabet, skal det i Ncerheden af
Landingspladsenmulig liggende Stats-

vcerkstedog dettes Vcerktoi kunne benyttes
dertil. Hvis saadanne Reparationer de-
rimod fordre fremmedgjcelp,skalStedets

Posthuus, forsaavidt kibets Forer for-
langer det, paa passende Maade medvirke

til at skaffedenne.

Art. 5.

Postforbindelfe.

Jmellem det NordtydskePostomraade
og det DanskePostomraade skalder ved

gjælp
af Posthusenei de paagIceldende

tater sinde en regelmæssiUdve ling
af Brev- og Pakkepostforsenelserted,
ligemeget om disfe henhore til den umid-
delbare Forbindelse mellem beggeOm-

raader, eller om Befordringenskeer i

Transit gjennem det ene eller det andet

Omraade, eller gjennem begge de hoie
eontraherendeParters Omraader.

Den regelmæssigeUdvexcingaf For-
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Sendungenmittelst direkterKartenschlüsse
der Postanstalten soll fUr Ietzt auf fol-
gendenHauptrouten stattfinden:

a) über Kiel und Korsoer
mittelstder im Artikel3. erwähntenPost-
dampfschiffs- Verbindung;

b) über Altona und Fredericia
mittelstder HolsteinischenSchleswigschen
und JütischenEisenbahntnj

c) über Stralsund
mittelstder im Artikel 4. erwähntenNord-

deutsch- SchwedischenPostdampfschiffs-
Verbindung
Außerdemwerden zur regelmäßigen

Vermittelung des Postverkehrs benach-
barterOrte diejenigenanderweiten Post-
verbindungenzu Lande und zu Wa er

an den Grenzender beiderseitigenGebiete
benutzt werden, welche schon bisher die-

sem Zwecke dienten, oder welchekünftig
im Einverständnißder beiderseitigenPost-
verwaltungenerrichtetwerden sollten.

Jn allen Fällen sollen auch die in

regelmäßigerFahrt zwischenden Häfen
der beiderseitigenGebiete begriffenenPri-
vat-Dampfschiffe,soweit es vortheilhaft
ist, zur Beförderungvon Postsendungen
benutztwerden.

Die beiden Höhenvertragschließenden
Theileverpflichtensich, für die gesicherte
und möglichstbeschleunigteBeförderung
und Bestellungder PostsendungenSorge
zu tragen , welche ihre Postanstalten
einander zuführenwerden«

Zur Beförderungder Briefpostsen-
dungen sollen stets diejenigenRouten

gewähltWerden-welche die größteBe-

schleunigungdarbieten.Bei gleicherBe-

schleunigungIst dte Bestimmun des zu
benutzendenWeges der freien ahl der

absendendenPostverwaltungüberlassen.
Bandes-Gesetzen 1868»

sendelserved directeKarter mellem Post-
husene skal for Tiden sinde Sted paa
folgendeHovedrouter:

a) over Kiel og Korsør
ved Hjcelp af den i Artikel 3 ncevnte

Postdampskibsforbindelse ;

b) over Altona og Fredericia
ved Hjcelpaf de HolsteenskeSlesvigske
og JydskeJernbaner,«

,

c) over Stralsund
ved Hjcelp af den i Artikel 4 ncevnte

Zilosrdtydsk
- Svenske Postdampskibsforbiw

e e.

Derhos vil der til Jvaerksaettelseaf
en regelmcessigPostudvexlingmellem Na-

bosteder blive gjort Brug af de andre

Postforbindelsertillands og tilvands paa
Grændfernemellem de tvende Postom-
raader, som allerede hidtil ere blevne

benyttede til dette Øiemed, eller som for
Fremtiden maatte blive oprettede efter
Overeenskomstmellem de tvende Postbe-
styrelser.

J alle Tilfaeldeskulleogsaa de i regel-
mcessigFart mellem Havne i de tvende

Postomraader gaaende private Damp-
skibe, forsaavidt det er fordeelagtigt,be-

nyttes til Befordring af Postforsendelser.

De tvende høiecontraherendeParter
forpligte sig til at drageOmsorgfor den

sikkre og hurtigstmulige Befordring og
Afleverin af de Postforsendelser,som
deres Po huse tilførehinanden.

Til Befordringaf Brevpostforsendel-
ferne skullestedse e Router vcel es, som
yde den størsteHurtighed ed lige
Hurtigheder det overladt til den affen-
dende Postbestyrelsesfrie Balg at be-

stemme Beien.
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Bei der Fe setzungder Beförderungs-
wege für die ahrpostsendungenwerden
die T«Routen , fiir welche sich bei ange-
messenerBeschleunigungdes Transports
die einfachstenund billigstenTarife er-

geben, vorzugsweiseberücksichtigtwerden.

Von allen Veränderungenauf den

zu PostbeförderungengeeignetenRouten
werden die beiden Postverwaltungensich
rechtzeitig,nöthigenfallsauf telegraphi-
chem Wege, in Kenntnißsetzen, damit

insbesonderebei dem Wechselderzu be-

nutzenden Routen in den verschiedenen
Jahreszeiten die Spedition der Post-
sendungenund derAustauschder Karten-

schliisseden jeweiligenVerhältnissenent-

sprechendprompt geregeltwerden kann.
«

Die beiderseitigenPostverwaltungen
werden die Postanstaltenbezeichnen,welche
mit einander,je nach Maaßgabeder sich
darbietenden Postverbindungen, in direk-
ten Kartenwechselzu treten haben.

Art. 6.

Bestreitung der Transportkosten.

Wegen der Bestreitung der Kosten
für die Beförderung der Norddeutsch-
Dänischen Brief- und Fahrpostkarten-
fchlüsseauf den internationalen Verbin-

dungsrouten soll es wie folgt gehalten
werden:

a) Bezüglich der Route Kiel-

Korsoer
sind die Bestimmungen maaßgebendi
weiche der Artikei 3. in der fraglichen
Beziehungenthält.

b) Bezüglichder Eisenbahnroute
,,ltoIIa-Fredericia, sowie be-

zukzstchder sonstigen für Post-
h? ordeTUngen benutzten Ver-

bmdUUgeU zu Lande

«

ist —- soweitnicht nach Maaßgabe·be-
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Bed Bestemmelsenaf Befordrings-
veiene for Pakkepostforsendelservil der

fortrinsviis blive taget Hensyn til de

Router, der ved Siden af passende Be-

fordringshurtighedfrembydede simpleste
og billigsteTaxter
·

Om enhver Forandrin med ensyn
til de til Postbefordring s ikkede outer
ville de tvende Postbestyrelserbetimelig
underrette hinanden om ornodent gjen-
nem Telegraphen,or at orsendelsenaf
Postsagerne og Udvexlingenaf Karterne
under Ombytningenaf Routerne efter
de forskjelligeAarstider hurtig kan blive
ordnet efter Forholdenetil enhver Tid.

De tvende Postbeftyrelserville opgive
hiiianden de Posthuse,som efter de sig
til enhver Tid frembydendePostforbiw
delser have at trcede i direete Kartevexling

Art. 6.

Bestridelse af Transportonikostningerne.

Med Hensyn til Bestridelsenaf Om-
kostnin erne ved Befordringen as de erd-

tydsbgganskeBrev- og Paklepost-Pakker
paa de internationale Forbindelsesrouter
skalforholdespaa folgendeMaade:

a) Med Hensyn til Routen Kiel-
Korsør

komme de Bestemmelsertil Anvendelse,
som derom sindeholdesi Artikel 3·.

b) Med Hensyn til Jernbane-
routen Altona-Fredericia saa-
velsom med Hensyn til de
andre til Postbefordring be-

nyttede Forbindelser tillands

bliver der —- forsaavidtder ikke ifølge
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stehenderbesonderer Einrichtungenund
lokaler Verhältnisseandere Festsetzungen
im Einverständnisseder beiden Postver-
waltungen getroffensind, oder werden —

im Allgemeinenvon dem Grundsatzeaus-

zugehen,daß eine jede Verwaltung für
die Beförderungder Postsendungenaus

ihrem Gebiet bis zur gegenüberliegenden
Grenz-Postanstaltdes benachbarten Ge-
biets

zusorgen hat, und daß,falls Per-
sonen eförderungmittelstder Posten statt-
findet, einer jeden Postverwaltung die

Gebühren von den Reisenden und das

Ueberfrachtportoinsoweit zufallen, als sie
die Kosten der Beförderungträgt.

c)Bezüglich der Route über

Stralsund

werden, soweitdie Beförderungmit Nord-

deutschen Postschiffen stattsindet, beson-
dere Kosten NorddeutscherSeits nicht in

Rechnung gestellt, wogegen andererseits
die NorddeutschePostverwaltung keinerlei

Kosten in den Fällen zu tragen hat , in

welchendie Beförderungauf dieserLinie
mit Dänischenoder SchwedischenSchiffen
erfol«t.

Hinsichtlichder zu Postbeförderungfenbenu ten, in regelmäßigerFahrt begri e-

nen Privat-Dampfschiffesoll es im All-

gemeinen so gehalten werden, daß eine

jede der beiden Postverwaltungen für die
aus ihrem Gebiet abgesandtenPosten die

Kosten des Seetransports zu tragen hat.
Die Kosten des Transports der auf

dem SeewegebefördertenPosten von und

nach der Landun sstelleder Schiffe nach
und von der BetreffendenPostanstalt
werden von jederVerwaltung auf ihrem
Gebiete bestritten.
Für dezlFall, daß die Postschiffein

Folge ungUUstlgerWitterungsverhältnisse
oder wegen erlittenerUnfälle die plan-
mäßigenAnschlusse»verfehlensollten, oder

genöthigtsein wurden , einen anderen

bestaaendescerlie Indretnin er og locale

Forhold efter vereenskom mellem de
tvende Postbestyrelserer eller bliver trusfen
anden Bestemmelse— i Almindeli hed
at udgaae fra den Grundscetning,at ver

Bestyrelsehar at sørgefor Vefordringen
af Postforsendelserfra dens eget Om-
raade til ncermeste Grcendseposthuusi
Naboomraadet, og at, saafremtder finder
PersonbefordringSted med Posten, Be-

talingen for de ReisendeogPortoen for
Overfragt tilfalder hver Postbestyrelse,
forsaavidt den bærer Omkostningerneved

Befordringen.

o) Med Hensyn til Routen over

Stralsund
bliver der, forsaavidt Befordringensinder
Sted med NordtydskeSkibe, fra Nord-

tydskSide ikke beregnetscerligeOmkost-
ninger, hvorimod den NorgtydskevPoFbestyrelsepaa den anden .id"e»ikkehar
Omko«-"tningerat bære i de Tilfcelde, hvor
Befordrin en paa denne Linie skeermed

Danske e er Svenske Skibe.

Med Hensyn til de til Postbefordring
benyttede, regelmcessigfarende private
Dampskibeskal i Almindelighedforholdes
saaledes, at hver af de tvende Postbe-
styrelserhar at bcere Omkostningerneved

Søtransporten for de fra dens Omraade

afsendtePoster.
Omkostningerneved Transporten af

de tilsøes befordredePoster fra o til
Skibenes Landmgsstedtil og fra ved om-

mende Posthaus bestrides af hver Be-

styrelsepaa dens eget Omraade.

J Tilfælde af, at Postskibenesom
Føl e af ugunstigt Veir eller tilstodt
Uhe d ikke maatte naae de

planmæssigeForbindelser,eller maatte blive nødsagee
til at anløbe en anden Havn, ville de

25s



Hafen anzulaufen, werden die aus Anlaß
der zweckmäßigstund möglichstschnellzu
bewirkenden Beförderungder Post etwa

entstehendenextraordinairenKosten von

den beiderseitigenPostverwaltungen zu
gleichenTheilen getragen werden, vorbe-

haltlichder Einziehungvon einem etwaigen
schuldigenTheile. Eine Verpflichtungzur
Zahlungvon Vergütungenan Eisen ahn-
verwaltungen für etwaige, aus dem ge-
dachtenAnlaß von denselbeneinzustellende
Extraziigewird jedochnichtübernommen.

Art. 7.

Briefpostsendungen.

Briefpostsendungensind:
die
Zewöhnlichen

und rekommandirten
riefe,

-

Drucksachen,
Waarenproben und Muster,
Zeitungen und Zeitschriften,und

Postanweisungen.
Das Gewicht der Briefe, Drucksachen

und Waarenproben darf ein halbes Pfund
(250 Grammen) im Einzelnennichtüber-
schreiten.

Art. 8.

Briefporto.

Das Porto für die Briefe zwischen
dem Norddeutschenund dem Dänischen
Postgebietsoll betragen:

1) für jeden einfachenfrankirten Brief
2 Silbergroschen,oder 8 Schilling
Dänisch,«

2) für jedeneinfachenunfrankirtenBrief
4 Hilbergroschemoder 16 Schilling
Danisch.

In Rücksichtauf bestehendeVerhält-
nissewird als Ausnahmevon der obigen
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extraordinaire Omkostninger,som maatte
kræves for paa hensigtsmæssigsteog hur-
tigst mulige Maade at skaffePosten be-

fordret, blive baarne ligelig af de tvende

Postbestyrelser,dog med Forbehold af
Regrestil muligen Skyldige. En For-
pligtelsetil Betaling afGodtgjørelsertil
Jernbanebestyrelserfor Extratog, der
maatte blive stilledeaf dem i forncevnte
Anlednmg,overtages dog ikke.

Art. 7.

Brevpostforsendelser.

Brevpostforsendelserere:

almindelige og anbefaledeBreve,

trykte Sager,
Vareprover og Monstre,
Aviser og Tidskrifter,og

Postanviisninger.

Vcegten af Breve Tryka er og
Vareprøver maa ikke o,verstigeseizhalvt
Pund (250 Grammer) for en enkelt For-
sendelse.

Art. 8.

Brevporto.

Porter for Breve mellem det Nord-
tydske og det Danske Postomraade skal
udgjore1

"1) for hvert enkelt frankeret Brev
2 Solvgroschen eller 8 Skilling
Dansk;

2) for hVekt enkelt UfrankeretBrev
4 Sølvgwscheneller 16 Skilling
Dansk.

Med Hensyn til bestaaendeForhold
fastsættessom Undtagelsefra forncevnte



—169—

Norm das Porto für dieBriefezwischen
dem DänischenPostgebteteinerseits,und
den HerzogthümernSchleswigund Hol-
steinnebst dem FürstenthnmLübeck,sowie
den freien und HansestadtenLübeck mit

Travemündeund Hamburgandererseits
wie folgt festgesetzt:

a) für jeden»einfachenfrankirten Brief
auf 13 »St»lbergroschen,oder 6 Schil-
ling Damsch,·

b) für jedeneinfachenunfrankirtenBrief
auf3 Silbergroschen,oder 12 Schil-
lmg Dänisch

Jm gegenseitigenVerkehrder von den
beiden Postverwaltungenim Einverständ-
nissezu bezeichnendenGrenz-Postanstalten
findeteine Ermäßigungdieser Sätze auf
1 Silbergroschen,oder 4 Schilling für
den frankirten und auf 2 Silbergroschen,
oder 8 Schi ing für den unfrankirten
einfachenBrief statt.

Als ein einfacherBrief ist ein solcher
anzusehen, dessenGewicht 15 Grammen
nicht überschreitetAlle schwererenBriefe
bis zu dem Maximalgewichtvon 250

Grammen unterliegendem doppeltenBe-

trage des
nacls

den obigen Normen für
den einfachen rief in Anwendung kom-
menden Portos

Art. 9.

Drucksachen.

Das Porto fürDrucksachenzwischen
dem Norddeutschenund dem Dänischen
Postgebietsoll betragen: z Silbergroschen,
oder 3·SchillingDänischfür jede Sen-

dung btszum Gewicht von 40 Grammen

einschlleßthBei Sendungen von röße-
rem Gewichtkommt für je 40 Braw
men oder emen Theil davon ein weiterer

PortosatzVon» Silbergroschen, oder
3 SchillmgDamschzur Erhebung, jedoch
soll der Gesammtbetragnicht höhersein,

Norm Portoen for Breve mellem ,»det
Danske Postomraade paa den ene Sidej
og HertugdømmerneSlesvig og Holsteen
med FyrstendømmetLübeck saavelsom de

frieHansestcederLübeckmed Travemünde

og Hamborg paa den anden Side som
folger:

a) for hvert enkelt frankeretBrev til

H Solvgroschen eller 6 Skilling
Dansk;

b) for hvert enkelt ufrankeretBrevvtil
3 Solvgroschen eller 12 Skrllmg
Dansk.

J den indbyrdes Samfcerdsel mellem
de Grcendseposthuse,som efter Overeens-

komst betegnes af de tvende Postbestyrel-
ser, sinder en Moderation Sted af disse
Satser til 1 Solvgroschen eller 4 Stil-

ling for et frankeret, og til 2 Solv-

groscheneller 8 Skilling for et ufrankeret
enkelt Brev.

Som enkelt ansees et Brev, hvis
Vcegt ikke overstiger 15 Grammer. For
sværere Breve indtil Maximum, 250

Grammer, opkrævesdet Dobbelte af den

efter de ovenstaaendeNormer for et enkelt
Brev beregnedePorto.

Art. 9.

Trykte Sagen

Portoen for trykteSager mellem det

Nordthdskeo det Danske Postomraade
skaludgjore:H Solvgroscheneller 3 Skil-

ling Danfk for hver Forsendelseindtil en
i

Bcegt af 40 Grammer incl. Veie For-
sendelsernederover, beregnesder for hver
40 Grammer eller en Deelderafå Solv-

groscheneller 3 Skilling Dansk mere,«
dog skalBeløbet i det Hele ikke overstige
den Porto, som vilde udkomme ved An-

vendelseaf Brevtaxten(jfr. Art. 8).
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als das Porto, welches sich nach der

Brieftaxe (cfr. Art. 8.) ergebenwürde.

Die Sendungen müssen frankirt
werden.

Zur Versendungals Drucksachege-
gen die obige ermäßigteTaxe können zu-
gelassen werden: alle gedruckten, litho-
graphirten, metallographirten,photogra-
phirten, oder sonst auf mechanischem
Wege hergestellten,nach ihrem Format
oder ihrer sonstigenBeschaffenheitzur Be-.

förderungmit der Briefpost geeigneten
GegenständeAusgenommenhiervonsind
die mittelst der Kopirmaschine,oder mit-

telstDurchdruckshergestelltenSchriftstücke.
Die Sendungen müssenoffen und

zwar entweder unter schmalem Streif-
oder Kreu-band, oder in einfacherArt zu-sammengeialteteingeliefertwerden. Die-

selben können auch aus offenen Karten

bestehen.
Außer der Adresse des Empfängers

dürfen die Unterschriftdes Absenders,
Ort und Datum handschriftlichhinzuge-
fügt werden.

Bei Preiskouranten, Kourszettelnund

Handelscirkularenist außerdemdie hand-
schriftlicheEintragung oder Abänderung
der Preise, sowie des Namens des Rei-

sendengestattet.
Anstriche am Rande Zu

dem Zwecke,
die Aufmerksamkeitdes esers auf eine

bestimmteStelle hinzulenken,sindzulässig.
Den Korrekturbogenkönnen Aende-

run en und Zusätze,welchedie Korrektur,
die usstattung und den Druck betreffen,
hinzugefügt,auchkann denselbendas Ma-
nuskript beigelegtwerden. Die bei Kor-
rekturbogenerlaubten Zusätzekönnen m

Ermangelung des Raumes auch auf be-

sonderen,den Korrekturbogenbeigefügten
Zetteln angebrachtsein.

Im Uebrigendürfen bei den gegen
das ermäßtgtePorto zu versenden en

Bemeldte Forsendelserskullefrankeres.

Til Forsendelsesom trykte Sager for
den fornævntemodererede Betalingkunne
modtages: alle trykte, lithograpl)erede,
metallographerede,photographerede eller

andreved mechaniskeMidler tilveiebragte
Glenstande,der ifølge deres Format og
øvrige Beskaffenhedegne sig til Befor-
dring med Brevposten. Undtagne herfra
ere de·vedEopiermaskineeller Gjennem-
tryk tilvetebragteskrevneSagen

Forsendelsernemaae indleveres aaben
enten under et smalt Enkelt- eller Kors-
baand, eller sammenlagtepaa simpel
Maade. De kunne ogsaa bestaae af
aabne Kaart.

Foruden ModtagerensAdresse kan

AfsenderensUnderskrift,Sted og Datum
tilfoies med Skrift.

Ved Priiscouranter, Courssedlerog
Handelscirculairerer det endvidere tilladt
med Skrift at indføreeller forandre Pri-
serne samt at anføreden ReisendesNavn.

Streger i Margen for at henlede
LæserensOpmcerksomhedpaa et bestemt
Sted kunne tilstedes.

J Correcturark kan der foretages
Forandringer og Tilføininger,som an-

aae CorrecturemUdstyringenog Tryk-
en, ligesomManuscriptetkan vedlcegges

samme. De Tilføininger, som det er

tilladt at indførei Correeturark,kunne

ogsaa,naar der mangler Plads til dem,
anbrmges paa Sedler, som vedlcegges
Correcturarkene.

Jøvrigtmaa der ved de Sager, som
skulleforsendesfor den modererede Porto,
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Gegenständennach ihrer Fertigungdurch
Druck u. s. w. irgend welcheZusätzeoder

Aenderungen am Inhalte , sei es durch
handschristlicheoder sonstige Vermerke
oder Zeichen,nicht angebrachtsein.

Drucksachen,welcheunsrankirt, oder

unzureichendfrankirt zur Absendung ge-
langen, oder welcheden sonstigenfür sie
geltenden Bedingun en nicht entsprechen-
werden wie unfran irte Briefe behandelt
und taxirt. Wegen Anrechnung des

Werthes »deretwa verwendeten Freimarken
sieheArtikel 12.

Art. 10.

Waarrnproben.

WaarenprobensollendemselbenPorto
unterliegen wie Drucksachen(vergl. Ar-
tikel 9.) und müssendeshalb srankirtsein.

Sofern dieselbenmit Drucksachenzu-

gammengepacktwerden, kommt ebenfalls
l

ie im Artikel 9. festgesetzteTaxe nach
Maaßgabedes Gesammtgewichtsder Sen-

dung in Anwendung.
Zur Versendunggegen die ermäßigte

Taxe werden nur wirklicheWaarenproben
und Muster zugelassen,die an sichkeinen

eigenen Kaufwerth haben und zur Be-

förderung mit der Briefpostüberhaupt
geeignet sind. Sie müssenunter Band

gelegt, oder anderweit, z. B. iii zugebuw
denen, aber nicht versiegeltenSäckchen,
dergestaltverpacktsein, daß der Inhalt
als m Waarenprobenbestehendleichter-
kannt werden kann.

Ein·Brief darf diesen Sendungen
nicht beigefugtsein; auch dürfendieselben
keine an eren handschriftlichenVermerke
tragen, als dIe Adressedes Empfängers,
den Namen oderdie Firma des Absen-
ders, die,FOR-»oder Handelszeichen,
einschließlichder naheren Bezeichnungder

Waare, die Nummern und die Preise.

F

l l

efter deres Forfcerdigelseved Tryk o. s. v.,
ikke foretages no ensomhelstTilføining
eller Forandring asJndholdet, det vcere

sig ved skrevne eller paa anden Maade

anbragte Mærker eller Tegn.
Tryksager, som ere afgivne til For-

sendelseufrankeredeeller utilstrækkeligfran-
kerede, eller som iøvrigtikke opfylde de

for dem gjceldendeBetingelser,behandles
.

og taxeres som ufrankeredeBreve. Med

Hensyn til Godtgjørelsenaf Vcerdien af
de mulig anvendte FrimærkerjevnforAr-

- tikel 12.

Art. 10.

Vareprøver.

Vareprover skulle vcere underkastede
sammePorto som trykteSager (jfr. Ar-
tikel 9) og maae derfor frankeres.

Saafremt de ere pakkedesammen med
tr kte Sa er, kommer ligeledes den i Ar-
ti el 9 faåsatteTaxt til Anvendelseefter
ForsendelsenssamledeVægt.

Til Forsendelse for den modererede

Taxt kunne alene virkelige Vareprøver
og Monstre modtages, der ikke have en

selvstcendigHandelsvcerdi,og som over-

hovedetegne fig til Befordringmed Pred-

posten. De skullevcere lagte under Baand,
eller iovrigt vcere«pakkedesaaledes, tEx.
i tilbundne, men ikke forsegledePoser, at
det med Lethed kan skjønnes,at Ind-
holdet er Vareprøver

»

Disse Forsendelsertør der ikke ved-

lceggesnoget.Brev; ei hellertør der paa
dem vaere anbragt andre skriftli e Maerker

"

end ModtagerensAdresse, fsenderens
Navn eller Firma, Fabrik-eller andels-

incerker, derunder indbefattet arernes

naermere Betegnelse,Nummere og Priser.



Waarenproben,welcheunfrankirt,oder

unzureichendfrankirt zur Absendungge-
langen, oder welcheden sonstigenfür sie
geltendenBedingungennicht entsprechen,
werden wie unsrankirte Vriefe behandelt
und taxirt Wegen Anrechnun des Wer-

thes der etwa verwendeten Freimarken
sieheArtikel 12.

Art. 11.

Rckommandation.

Es ist gestattet, Vriefe, Drucksachen
«

und Waarenproben unter Rekomman-
dation abzusenden.
Für dieselben ist das gewöhnliche

Porto der frankirten Vriefpostsendungen
und außerdemeine Rekommandationsge-
bühr von 2 Silbergroschen,oder 8 Schil-
ling Dänischvom Absenderim Voraus

zu entrichten.
Der Absender kann durch Vermerk

auf der Adressedas Verlangen ausdrücken,
daß ihm die vollzogeneEmåfangsbescheßnigung des Adressaten— ückschein—

zugestellt werde. Für die Beschaffung
des Rückscheinsist bei der Auslieferung
des Briefes u. s. w. eine weitere Gebühr
von 2 Silbergroschen, oder 8 Schilling
Dänisch zu entrichten.

Geht eine rekommandirte Briefpost-
sendung verloren, so soll die Postverwal-
tung des Aufgabegebietsverpflichtetsein,
dem Absender,sobald der Verlust fest e-

stellt ist, eine Entschädigungvon 14 T a-

lern des Dreißigthalerfußesim Nord-
deutschenPostgebiet,oder von lsz Reichs-
thalernin Dänemark zu leisten,vorbehalt-
lich des Rückgriffsauf diejenigePostver-
walthng,in deren Bereich der Verlust
ekWeIslIchstattgefundenhat.

Der An prUchauf Er a muß inner-

halb sechskaonatyvom Bergeder Auf-
gabe des Briefesan gerechnet, erhoben
werden, widrigenfallsdie Entschädigungs-
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Vareprover,som ere afgivnetil For-
sendelseufrankeredeeller utilstraekkeligfran-
kerede, eller som iøvri t ikke opfylde de
for dem gjceldendeVetmgelser,behandles
og taxeressom ufrankerede Vreve. Med
Hensyn til Godtgjorelsenaf Vcerdien af

anvendte FrimaerkerjevnførAr-
1 e .

Art. 11.

Anbefaling(Reeommandation).
Det er tilladt at afsendeVreve, trykte

Sager og Vareprøversom anbefalede(re-
commanderede).

For deslige Forsendelserhar Affen-
deren at forudbetale, foruden den sced-
vanlige Porto for frankerede Vrevpost-
forsendelser,endvidere et Anbefalingsgebyr
af 2 Solvgroscheneller 8 SkillingDansk.

Affenderen kan ved en Bemcerkning
paa Adressesidenbegjceresig tilstillet det

as Adressaten udstedteModtagelsesbeviis.
For ModtagelsesbevisetsTilveiebringelse
bliver der ved Vrevets o. s. v. Jud-
levering at erlaeggeet yderligereGebyr af
2 Solvgroscheneller 8 Skilling Dansk.

Gaaer en anbefalet Brevpostforsen-
delsetabt, skalden Postbestyrelse,indenfor
hvis Omraade den er bleven indleveret,
vaere forpligtet til at betale Affenderen,
saasnart Tabet er constateret,en Erstar-
ning as 14 T aler efterTredivethalersoden
indenfordet ordtydskePostomraade,eller
af18z Rigsdaler i »Danmark,med For-
beholdaf Regres til den Postbestyrelse,
indenfor hvis Omraade Tabet beviislig
har fundet Sted.

Krav paa Erstatnin maa reises in-
den lex Maaneder fm revets Jndleve-
ringsda at regne; i modsat Fald bort- -

falder JostbestyrelsernesForpligtelsetil at
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verbindlichkeitder Postverwaltungener-

lischt. Die Verjährungwird durchAn-

bringungder Reklamation bei der Post-
behördedes Aufgabe- oder des Bestim-
mungsgebietsunterbrochenErgeht ierauf
eine abschlägigeBeschetdung,so eginnt
vom Emptfangederselbeneine neue Ver-

jährungsfristvon sechsMonaten, welche
durcheine Reklamation gegen jenen Be-

scheidnicht unterbrochenwird.

Für den »Seetransportwird eine Ga-
rantie nichtubernommen. Auch für die

durchKrieg, durchunabwendbare Folgen
von Paturereignissemoder durch die

natürlicheBeschaffenheitder Sendung
herbeigefuhrteuVerluste wird ein Ersatz
nicht gewährt.

·

Art. 12.

Postfreimarken

Die Absenderkönnen sichzur Fran-
kirungder Briefpostsendunen der im Ur-

sprungslandeAnwendung ndenden Post-
freimarkenbedienen. Die Verwendung
von Frankocouverts unterliegt den Fest-
setzungender betreffendenPostverwaltung

Auf die mit Freimarken oder Franko-
couverts ungureichendfrankirtenBriefpost-

sendungenommt die Taxe für unfran-
irte Briefe ur Anwendung, jedochunter

Anrechnunges Werthes der verwendeten
eimarken oder Couvertstempel.
»Wenndas von dem Adressatenzu

entrichtendeErgänzungsportoeinen Bruch
unter ä»S«ilberg1-oschen,oder unter 1 Schil-
ling Daxuscher iebt, so wird dieserBruch-
theil bel der Erhebungauf Z- Silber-
groschenoder 1 Schillmg abgerundet.

Die Verweigerungder Nachzahlung
des Portos gilt für eine Verweigerung
der Annahme der Sendung.

Der Betrag der verwendetenMarken
bei unzureichendfrankirten Vriefpostsew

BitndessGesetzbL IRS-

yde Erstatning.—Præscriptionenafbrydes
ved Reclamation hos Postbestyrelsen aa

Jndleverings-ellerBestemmelsesomraaet.
Gives derpaa Afslag,begynder,saasnart
Reclamanten har modtagetdette, en ny
Prcescriptionsperiodeaf sex Maaneder,
der ikke afbrydes ved Reclamation mod

Afslaget.

For Søtransport overtaåesingen
Garanti. Ei heller erstattes ab , som
maatte hidrøre fra Krig, uundgaaelige
Folger af Naturbegivenhedereller For-
sendelsernesnaturlige Beskaffenhed

Art. 12.

Postfrimcerker.

Affenderne kunne til Frankeringaf
Brevpostforsendelserbetjenesig af de i Af-
sendelseslandet gjceldendePostfrimcerker.
Anvendelse af Frimærke-Convoluter er

afhcengigaf vedkommende Postbestyrelses
Vestemmelse

·

Brevpostforsendelser,som ere util-

strcekkelifrankeredemed Frimærker eller

Frimær e-Convoluter,ta eres som ufran-
kerede Vreve, dogmed, radrag af Beer-
dien af de anven te Frimcerker eller Con-

volutstempler.
Naar den Tillcegsporto,der skal ud-

redes af Adressaten, udgjør en Brøk
under z Sølv roscheneller under 1 Stil-

ling Dansk, lwer denne Brøkdeel ved

Opkrcevnirhgenafrundet til z Solv-

groschene er 1 Skilling «

Negtelse af at efterbetale Porter
ansees som en- Negtelseaf at modtage
Forsendelsen.

Ere Brevpostforsendelserneikke til-

strækkeligfrankerede,bliver Beløbet af
26
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dun en wird derjeni en Verwaltung, an

wel e die Ueberlieszerungder Sendun

erfolgt, in Vergütunggestellt,unter gleich-
zeitiger Anrechnungdes Portobetrages,
welchen die absendendeVerwaltung zu
beziehenhaben würde, im Fall die Sen-

dung unfrankirt abgesandtworden wäre.

Sind von dem Absender zu viel

Marken verwendet, so kann eine Erstat-
tun des Mehrbetrages nicht beansprucht
wer en. Der Ueberschußüber den tang-mäßigenPortobetragverbleibt der a -

sendendenPostverwa tung.

Art. 13..
Portotheilung

Die beiden Postverwaltungenwerden
einander folgendeBeträgefür jedePortos
rate (cfr. Artikel 8. 9. und 10.) vergüten:

I. Bezüglichder Briefe des Grenz-
verkehrs:

ä) "r srankirteBriefefu
2 Schill. Dänisch,

b) für unfrankirte
Briese. . . . . . . 4 Schill. Dänisch.

Il. Bezüglichder Briefe zwischenden

HerzogtgümernSchleswig und
Fol-stein ne st dem FürstenthumLü eck,

sowie den freien und Hansestädten
LübecknebstTravemünde und am-
burg einerseits,und Dänema an-

dererseits:

a) für frankirte Brie e

3 chill.Dänisch,
- b) ür unfrankirte

riefe. . . . . .. 6 Schill. Dänisch.

Bezüglichder übrigenKorrespon-
denz:

a) für fkankirte Briefe-
4 Schill. Dänisch,

III.
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Beftyrelse, som Forsendelen overleveres
til, idet samtidigdet Porto elob tiltaxeres,"
som den afsendendeBestyrelsevilde have
at oppebære,fald Forsendelsenvar af-
sendt ufrankeret .

de anvendte Frimcerker

tilkodeskrevet
den

Er der af Affenderen anvendt for
mange Frimærker, kan der ikke fordres
nogen Erstatning af det overfkydende
Belle Overskuddetover de taxtmæssie
Portobeløbtilfalder den affendendePoä
bestyrelse

"

-
·

Art. 13.

Portodeling
De tvende Postbestyrelserville godt-
jøre hinandenfolgendeBeløb for hver

Zzortosats(1fr.Artikel 8, 9 og 10):

1. Med Hensyn til Breve iSamfcerd-
selen paa Grændsem

a) for frankeredeBreve
2 Still. Dansk,

b) for ufrankerede
Breve . . . . . . .. 4 Skill Dansk.

II. Med Hensyntil Breve mellem er-

tugdømmerneSlesvi og ol een

med Fyrstendømmetübeck amt de

frie HansestæderLübeckmed Trave-
münde og Hamhorg paa den ene

Zige,og·Danmarkpaa den anden
i e:

a) for frankeredeBreve
3 Skill. Dansk,

b) for ufcankerede
Breve « « « — — « S Still. Dansk.

III. Med Hensyn til den øvrige Cor-
-

respondance:

a) for frankeredeBreve
4 Still. Dansk,



b) für unfrankirte
«

Briefe . . . . . . . 8 Schill.Dänisch,

c) fürDruckfachenlkSchill.Dänisch,

d) für Waaren-

proben. . . . .. . lkSchilLDänisch

Für die dem Maximalportonach der

VrieftaxeunterworfenenDrucksachenund

Waarenproben(cfk. Artikel 9. und 10.)
sindet die Vergütungnach den Normen
wie für Briefe statt.

Auf der Grundlage der obigen Fest-
setzungenbezüglichder Vergütungsbeträge
kann im Einverständnisseder beiderseitigen
Postverwaltungenzur Erleichterun des

Postbetriebes die Auslieferungder rief-
postsendungennach dem Gefanimtgewicht

- bewirkt werden.

Die Gebührfür die Rekommandation
und für den etwaigenRückschein(cfr. Ar-
tikel 11.) wird von der absendendenBer-

waltung ungetheiltbezogen.
Für die Dauer des Verhältnissesder

Subventionirung von Privat - Dampf-
schiffender Linie KopenhagensLübeckaus
der NorddeutschenBundes-Postkassewird

die DänischePostverwaltung die von

derselbennach Maaßgabedes Dänischen
Postgesetzesfür den Seetransport der

aus Dänemark auf der gedachtenLinie

abgesandtenPosten lzuentrichtendeVer-

gütung (cfr. Artike 6.) an die Nord-

deutschePostverwaltungzahlen.

Art 14.

Postanweisungen

Zwischendem Norddeutschenund dem

DämschexlPostgebietkönnen Zahlungen
bis u einem Betrage von 50 Thalern
des reißtgthalerfußesin01., oder bis zu
75 ReichsthalernDäuischincl., im Wege
der Postanweisungvermittelt werden.

Die Gebühksoll-ohne Unterschieddes

175 —

b) for ufrankerede
Breve . . . . . .. 8 Still. Dansk-

o) fortrykteSagerlå Still. Dansk.

d) for Vareprover 1; Still. Dansk.

For de trykteSager og Vareprøvey
der taxeres med Maximalportoen for
Breve (jfr. Artikel 9 og 10), godtgjøres
Porter efter de samme Normer, som
komme til Anvendelseved Breve.

Til Lettelsefor Posttjenestenskullede

tvende Postbestyrelserkunne vedtage, at«
Udleveringen af Brevpostforsendelserne
under Hensyn til foranstaaende Bestem-
melser om Godtgjørelsenskal skee efter
samlet Vcegt.

Anbefalingsgebyreto Gebyret for et

Modtagelsesbeviis(jfr. rtikel 11) oppe-
bæres udeelt af den afsendendeBestyrelse.

Saalæn e der af det NordtydskeFor-
bunds PosiHasseydes en Subvention til

private Dampskibe paa Linien Kjøben-
havn-Lübeck,vil den DanskePostbestyrelse
til den NordtydskePostbestyrelsebetale
den Godtgjørelse,som førstncevnteBe-

siyrelfeifolgeden DanskePostlov har at

erlceggefor de paa fornaevnte Linie fra
Danmark affendte Posters Søtransport
(jfr. Artikel 6). .

Art. 14.

Postanviisninger

Mellem det Nordtydskeog det Danske
Postomraade skal der kunne udv les

Summer ved Postanviisningertil et e-

løb af 50 Thaler efterTredivethalerfoden
incl. eller af 75 RigsdalerDansk incl.

Gebyret skal uden Hensyn til Post-
260
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Betrages der Postanweisung, 4 Silber-

groschen, oder 16 Schilling Dänischbe-

tragen.
Bei Postanweisungenzwischenden

HerzogthümernSchleswigund Holstein
nebst dem FürstenthumLubechsowie den

freien und HansestädtenLübecknebst Tra-
vemünde und Hamburg einerseits, und
Dänemark andererseits tritt für die Be-

träge
bis zu 25 Thalern des Dreißig-

tha erfußes,oder bis zu 373 Reichsthalern
Dänisch einschließlicheine Ermäßigung
dieserGebühr auf 2 Silbergroschen,oder
8 Schilling Dänisch ein.

Die Gebühr ist von dem Absender
im Voraus zu entrichten.

Ein Brief darf mit der Postanweisung
nicht vereinigt, noch derselbenbeigegeben
sein.

Die beiden Postverwaltungenwerden
einander für jedePostanweisung8 Schil-
ling, beziehungsweisefür die der ermäßig-
ten Taxe unterlie enden Postanweisungen
4 Schilling Dämschvergüten.
Für die Beträgeder Postanweisungen

wird von Seiten der Postverwaltungen
in gleichemUmfange gehaftet, wie für
Geldsendungen(ch-. Art. 26.).

Beide Theile behalten sich vor, das

Postanweisungs-Verfahrenunter außer-
ewöhnlichenUmständenzeitweiseaußer
nwendung treten zu lassen.

Art. 15.

Zeitungen.

» Zeitungen und periodischeSchriften
konnenvon NorddeutschenPostanstalten

"

bet»DänischenPostanstalten, oder von

Damschen Postanstalten bei Norddeut-
schenPostanstaltenim Wege des Abou-

.Uemen»tsbezogenwerden.

·FUr die solchergestaltüberlieferten
Zeitungen werdender bestellenden Post-
anstalt Seitens der die Bestellung aus-

führendenPvstcmstaltkeine höherenPreise

anviisningens Beløb udg"øre4. Solv-

groscheneller 16 Skilling ansk.

Ved Udvexlingenaf Postanviisninger
mellem HertugdømmerneSlesvig og
Holsteenmed FyrstendømmetLübeck saa-
velsom de frie HansestcederLübeck med

Travemündeog Hamborgpaa den ene

Side, og Danmar paa den anden Side
modereres dette Gebyr for Beløb indtil
25 Thaler efter Tredivethalerfodeneller
indtll 37å Rigsdaler Dansk incl. til .

2 Solvgroscheneller 8 Skilling Dansk.

Gebyret forudbetales af Afsenderen.

Med Postanviisnin en maa ikke vcere

forenet et Brev, ei he er maa et saadent
vedlceggessamme.

De tvende Postbestyrelserville godt-
gjøre hinanden for hver Postanviisuing
8 Skilling Dansk, henholdsviis for de
til den modererede Taxt ansatte Anviis-

ninger 4 SkillingDansk.
For PostanviisningernesBeløb inde-

staae Postbestyrelsernei samme Omfang
som for Pengeforsendelser(jfr. Art. 26).

De tvende Parter forbeholdesigunder

overordentligeOmstcendighedermidlertidig
at lade Udvexlingenaf Postanviisninger
ophøre. .

Art. 15.

Avifer.

Paa Aviserog periodiskeSkrifterkan
der af NordtydskePosthuseabonneres hos
DanskePosthuse,ogt

af DanskePosthuse
hos NordtydskePo hUses «

For de saaledesleverede Aviser vil
der ikke blive debiteretdet bestillendePost-
huus hoierePriser af det Posthuus, som
udfører Bestillmgen, end de, hvortil



—- «177 —-

in Rechnunggestelltwerden,als diejeni-
gen, fürwelchedieseletzteredie betreffenden
Zeitungen und Zeitschriftenim eigenen
Gebiet absetzt. «

Wegen der nnt »Rücksichtauf be-

stehendeVerhältnisseim Zeitungsverkehr
der Her ogthümexSchleswigund Hol-
stein neb dem FurstenthumLübeck,sowie
der freien und HansestädteLübeck nebst
Travemünde und Hamburg einerseits,
und Dänemark andererseitszu gestatten-
den erleichterndenAusnahmebestimmunen

werden die beiden PostverwaltungenIch
verständten.

Für ie Dauer, auf welchedie Abon-
nements angenommen werden , sind die
in denbeiderseitigenZeitungs-Preisver-
zeichmssenangegebenen Termine maaß-

ebend. Auf einen längeren oder kürzerenZeitraum,als der Termin nach den

Zeitungs-Preisverzeichnissenbeträgt,sollen
Abonnements in der Regel nicht ange-
nommen werden.

Die Bestellung der Zeitungen und

Zeitf riften wird durch bestimmte, von

den eiden Postverwaltungen näher zu
bezeichnendePostanstalten vermittelt, und

soll die Auswechselungder Zeitungenund

Zeitschriftenunter thunlichster Beschleu-
nigung auf denselbenRouten erfolgen,
welchefür die direkte Auswechselungder

Briefkartenschlüssefestgestelltsind.
Die Abrechnungüber den gesammten

Zeitun sverkehr wird durch die betreffen-
dep uswechselungs- Postanstalten ver-

Itslttelt Die Saldirung erfolgt viertel-
jährlichunmittelbar nach Feststellungder
Abrechnung.

Durch die Festsetzungendes
kgegen-wärtigenArtikels,sowie des Arti els 9.

wird in kemerWeise das Recht der

Hohen kontrahirendenTheile beschränkt,
auf ihren Gebieten die Beförderungund
die BestelluncgfdlcherZeitungen und

sonstigerDru schrifteuzu versagen, deren
Vertrieb nach den m dem betreffenden

sidstncevnteleverer de paagjceldendeAviser
og Tidskrifterpaa sit eget Omraade.

Med Hensyn til de exceptionelleLet-

telser, som blive at indrømme i Betragt-
ning af bestaaende Forhold ved Udvex-
lingen as Aviser mellem Hertugdømmerne
Slesvig og Holsteenmed Fyrstendømmet
Lübeck samt de frie HansestcederLübeck
med Travemünde og Hamborg paa den
ene Side, og Danmark paa den anden

Side, ville de tvende Postbestyrelsertrcesfe
Overeenskomst.

Hvad Tiden angaaer, for hvilken
Abonnement modtages, ere de Terminer

afgjorende,som an ives i de fra begge
Sider meddeelte Avis-Priis-Fortegnelser.
For en længereeller kortere Tid, end
Terminen ud jør efter Avis-Priis-For-
tegnelserne,s al der-i Regelen ikke mod-

tages Abonnement.

Bestillingen af Aviser og Tidskrifter
udfores ved bestemte, af de tvende Post-
bestyrelserncermere opgivnePosthuse,og
skal Udvexlingenaf Aviser og Tidskrifter
foregaae med størstmulig Hurtighed paa
de samme Router, som ere bestemtetil
directe Udvexlingaf Brevkarter.

Afregningen over den samlede gjen-
sidi e Avisforsendelseforetages ved de
ved ommende Udvexlmgs-Posthuse«Sal-

deringenskeerhvertFjerdingaarumiddel-
bart efter Afregnmgen.

Ved Bestemmelsernei nærværende
Artikel, saavelsomiArtikel 9, indskrcenkes
i ingen« enseendede høie contraherende
Parters et til paa deres Omraader at

forbyde Befordringenog Bestillingenaf
saadanne Aptserog andre trykteSkrifter,
hvis Afscetmngefter de paa vedkommende
Omraade bestaaendeLove og Forstrifter
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Gebiete bestehendenGesetzen und Vor-

s riften über die Erzeugnisseder Presse
a s statthaft nicht zu erachten ist, sowie
überhauptdie Lieferung oder den Absatz
von Zeitungenim Post-Debitswegezu
beanstanden.

Art. 1·6.

Schiffsbriefc.

Wenn mit den Seitens der Postver-
waltungen nicht zu regelmäßigenPostbe-
förderungen benutzten

«

Privat - Dampf-
schissen,oder mit Segelschiffen,welche
zwischenden Häer der beiderseitigenGe-
biete verkehren.,auf Verlangender Kor-

respondenten Briefe befördert werden

(Schisss-briefe),so unterliegendieseBriefe
bei der Absendungdem vom Absender
zu entrichtendeninternen Porto des Ab-

gangsgebiets zu Gunsten der Postver-
waltung desselben. .

Bei der Ankunft der Briefe erhebt
die Postverwaltnng des Ankunftsgebiets
vom Adressaten das Porto nach ihrem
internen Tarif, und denjenigenBetrag,
welcher dem Schiffsführer nach Maaß-
gabe sder gesetzlichenBestimmungen, oder
des Herkommens, oder auf Grund be-

sonderer Vereinbarung mit demselbenzu
entrichtenist.

Sind dergleichenBriefe nach dem
Orte des Eingangshafens des Schiffes
bestimmt, oder rühren dieselbenaus dem

Orte des Abgan s fens des Schiffes
er, so ist eben a s das beiderseitige
andporto zu erheben.

Art. 17.

Korrespondenzverkehrmit den Süddeutschen
Staaten- sowie mit Oestcrreichund Luxemburg

Ausdie-«Briefpostsendungenzwischen
den drei SuddeutschenStaaten: Bayern-
Württembergund Baden, sowie dem

KaisekthumOesterreichund dem Groß-

an aaende Presse-Frembringelserikke kan
an ees ·for tilstedelig,ligesomoverhovedet
til at standseLeveringeneller Afsaetningen
af Aviser gjennem Posten.

Art. 16.

Skibsbreve.

Naar der med private Dampskibe,
der ikke af Postbestyrelsernebenyttes til

regelmaesfigPostbefordring, eller med

Seilskibe, som fare mellem de tvende

Postomraaders Havne, efter Correspon-
denternes Forlangendebefordres Breve

(Skibsbreve), bliver der for disse Breve
ved Affendelsenaf Affenderen at erlaegge
Afgangsomraadetsinterne Porto ,- der

tilfalder dettes Postbesiyrelse.

Bed Brevenes AnkomstopkrceverAn-

komstomraadetsPostbestyrelsehos Adres-

saten Porto efter dens egen interne Taxt
og endvidere sdet Belob, som bliver at

udrede til Skibsføreren ifølgeLovbestem-
melse eller Vedtcegt eller med Henhold
til en saerligsmed ham truffen Overeens-

komst.

Ere saadanne Breve bestemte til
Skibets Jndgangshavn, eller have de
deres Oprindelse fra Skibets Afgan s-

kåvmopkrceves ligeledes den respective
ndporto.

Art. l7.

Cokkespvndcmccmed de ShdtydskeStater saas
velsom med Østerrigog Luxemburg.

Pasa Brevpostforsendelsermenem de
« tre SydtvdskeStater Bayern, Württem-
berg og Baden samt KeiserdømmetOster-
rig og StorhertugdømmetLuxemburg
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herzogthumLuxemburgeinerseits, und
Dänemark andererseits, sollen, insoweit
dieseBriefgitostsendungendurch Vermitte-

lung der orddeutschenPostverwaltung
ausgewechseltwerden , dieselbenBestim-
mungen Anwendun finden,welchenach
den vorhergehendenrtikeln für die Brief-
postsendungenzwischen dem Gebiet des

Norddeutschen Bundes und Dänemark

rücksichtlichder Portotaxe, des Pom-
bezuges, der Versendungsbedingungen
u. s. no.maaßgebendsind.

Die NorddeutschePostverwaltung
übernimmtausschließlichund für ihre
alleinigeRechnung — gegenüberder

Damfchen Postverwaltun —- die des-
«

fallsigeAusgleichung
un Abrechnung

mit den Postverwatungen der vorge-
dachtenStaa en.

Diese Festsetzungenbeziehensich auch
auf die Postanweisun en mit der Maaß-

be , daß im Verklemit Oesterreich
Xostanweisungenfür jetzt noch nicht zu-
lässigsind.

Art. 18.

Korrespondenzverkehrmit anderen fremden
Ländern.

Das von der DänischenPostverwal-
tung an die NorddeutschePostverwaltung

Er
die um stückweisenTransit durch

s Nord eutscheGebiet überlieferteKor-

respondenznach und aus anderen als den
tm vorhergehendenArtikel erwähnten
fremden Ländern zu vergütendeTransit-
porto soll betragen:

beifrankirtenBrieer
m derRichtungaus
Danemark für je
15 Grammen oder
einen Bruchtheild"a-
von . . . . . . . . . . . . .

bei unfrankirtenBrie-

fen in der Richtung

1 Silbergroschen,

paa den ene Side, og Danmark paa
den anden Side skulle, sorsaavidt disse
Brev ostforsendelsersUdvexlingbesorges
ved en NordtydskePostbestyrele, de

samme Bestemmelserkomme til nven-

delse, som efter de foregaaende Artikler
gjælde for Brevpostforsendelsermellem
det Nordtydske Forbunds Omraade og
Danmark i Henseendetil Portotaxt, Por-
todeling, Forsendelsesvilkaaro. s. v.

Den NordtydskePostbestyrelseover-

tager udelukkende og for sin egen Re ning
alene —- ligeoverfor den Danske Dost-
bestyrelse— Udjevningenog Afregningen
med de ncevnte Staters Postbestyrelser

«

Disse Bestemmelserfinde ogsaa An-

vendelsepaa Postanviisninger, dog saa-
led.es, at disse endnu ikke kunne udvexles
med Osterrig

«

Art. 18.

Correspondancemed andre fremmedeLande.

Den Transitporto,som af den Danske
Postbeftyrelsebliver at godtgjøreden

NordtydskePostbeftyrelsefor den til En-

kelttransit gjennemdet NordtydskeOm-
raade afgivne Correspondance til og fra
andre end de i den foregaaendeArtikel
ncevnte fremmedeLande, skal udgjøre:

for frankeredeBreve i

RetningenfraDan-
mark for 15Gram-
mer eller en Deel

deraf.......... 1 Solvgroschem

for ufrankeredeBreve
i Retningen til
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nachDänemark für
je 15 Grammen
oder einen Bruch-
theil davon 2 Silbergroschen,

bei Drucksachenfür je
40 Grammen oder
einen Bruchtheilda-
von . . . . . . . . . . . . zSilbergroschem

bei Waarenprobenfür
je 40 Grammen
oder einen Bruch-
theil davon . . . . . F Silbergwschen,

Findet der Transitaußerüber das

NorddeutscheGebiet noch über die Ge-
biete der SüddeutschenStaaten, oder des

Kaiserthums Oesterreich,oder über alle

diese Gebiete statt, so sollen gleichwohl
nur die eben bezeichnetenTransitsätzein
Anwendung kommen.

Das von der NorddeutfchenPostver-
waltung an die DänischePostverwaltung
für die zum stückweisenTransit durchdas

DänischeGebiet überlieferteKorrespon-
denz nach und aus fremden Ländern zu
vergütendeTransitporto soll betragen:

bei frankirten Brieer
in der Richtungaus

dem Norddeutschen
Postgebiete für je
15 Grammen oder

einenBruchtheilda-
von .......... . . 4 SchlLDänisch,

bei unfrankirtenBrie-

fen in der Richtung
nach dem Nord-

deutschenPostgebiet
» für je 15Grammen

oder einen Bruch-
theil davon . . . . .. 8 Schll. Dänisch,

bei Drucksachmfür -e

4«0Grammen oer
einen Bruchtheilda-
von . . . . . . . . . . . JF Scha«Dänisch,sz

Danmark for 15

Grammer eller en

Deel deraf. . . . . . . 2 Solvgroschen,

for trykte Sager for
40 Grammer eller
en Deel deraf. . . . . L;Solvgroschem

for Vareprøverfor
40 Grammer eller
en Deel deraf. . . .. z Solvgrofchen

Finder TransitenSted foruden over
det NordtydskeOmraade endvidere over

de SydtydskeStaters eller Keiserdømmet
ØsterrigsOmraade,eller over alle disfe
Omraader tilsammen,-skulle ikkedesto-
mindre ikkun deovenfor angivne Transit-
satser komme til Anvendelse.

Den Transitporto, fomaf den Nord-
tydskePostbestyrelseb wer at godtgjore
den DanskePostbestyrelsefor den til En-
kelttransitgjennem det Danske Omraade
afgivne Correspondancetil og fra frem-
mede Lande, skal udgjøre: -

for frankeredeBreve i

Retningen fra det

Nordtydske Post-
omraade for 15

Grammer eller en
Deel deraf. . . . . .. 4 Skill. Dansk,

for ufrankeredeBreve
i Retnin en til det

Nordtydse Post-
omraade for 15

Grammer eller en

Deel deraf . . . . .. 8 Still. Dansk,

for trykte Sager for
40 Grammer eller
en Deel deraf. . . . . lz Still. Dansk,
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bei Waarenprobenfür
je 40 Grammen
oder einen Bruch-
theil davon . . . . ..1L;Schll.Dänisch.

Rührt die Korrespondenzaus den

HerkogthiimernSchleswig und Holstein
nebst dem Fürstenthm Liibeck oder den

freien und HansestädtenLiibeck nebst
Travemsünde und Hamburg her, oder ist
dieselbe dahin bestimmt, so findet eine

Ermäßigungder obigen Sätze für fran-
kirte Briefe auf 3 Schilling, für unfran-
kirte auf 6 Schilling statt. .

Jm Uebrigengelten für die im Einzel-
-transit vorkommende Korrespondenzdie-

selben Bestimmungen, welche in den

vorhergehenden Artikeln fiir die inter-
nationale Korrespondenzgetroffensind.

Bei denjenigenKorrespondenzen,für
welche in Gemäßheitvon Vereinbarungen
mit dritten Verwaltungen die Erhebung
des gesammtenPortos nach der im Ar-

tikel 8. erwähntenGewichtsprogression
erfolgen sollte, wird auch die Vergutung
des Transitportos nur nach Maatzgabe
dieser Gewichtsprogresfionstattfinden

An die transitleistendeVerwaltung ist
außerden obigen Transitsätzendas nach
den jeweiligenVerträgen dieser Verwal-

tung mit den Postverwaltungen der be-

treffenden fremden Länder sich ergebende
fremde Porto zu vergüten Die des-

fallsigenSätze werden die beiderseitigen
Postverwaltungeneinander speziell be-

zeichnen
Zur Vereinfachungder vom Publikum

zu erhebendenTagenund zur Erleichterung
der ge enseitigenBerechnung können die

nach orstehendemsich ergeben-denVer-

gütungsbetrage-im Einverständni. der
beiden Postvexwaltungenauf arch-
schnittssätzezuruckgefiihrtwerden.

Bundes- GesetzbL 1868.
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for Vareprøver xor40 Grammer e er

en Deel deraf lekillDansL

Forsaavidt Correspondancenudgaaer
fra eller er bestemt til Hertugdommeme
Slesoig og Holsteen med Fyrstendommet
Lübeck eller de frie HansestcederLiibeck
med Travemünde og Hamborg,modereres
fornaevnte Satser for frankeredeBreve
til 3 Skilling, for ufrankeredetil 6 Skils

ling.

Jøvrigt gjceldefor den iEnkelttransit
forekommende Correfpondancede samme
Bestemmelser, som i de foregaaendeAr-
tikler ere trufne med Hensyn til den
internationale Correspondance

Med Hensyn til den Correspondance,
for hvilkenden samledePorto med Hen-
hold til en med en tredie Bestyrelsetrufer
Overeenskomstmaatte blive beregnet efter
den i Artikel 8 ommeldtchegtprogression,
vil Godtgjørelsenaf Transitportoen lige-
ledes kun sindeSted i Overeensstemmelse
med denne Vægtprogression..

Den transitydendeBestyrelsebliver
der at godtgjøre,foruden de ovennævnte

Transitsatser, den fremmede Porto, der

ifol e de mellem denne Bestyrelseo de
ved ommende« fremmede Landes ost-
bestyrelfertil enhver Tid bestaaeudeCon-
ventioner skal erlæggestil disse. De

paagjceldendeSatser ville de tvende Post-«
bestyrelserspecieltopgive hinanden.

For at simplisicerede Taxter,der skulle
udredes af«Publicum, o for at lette
den gjensidtgeBeregning nne de ifølge
OvenstaaendefremkommendeGodtgjørelser

efterOvereenskomstmellem de tvendePost-

begyrelserføres tilbage til Gjennemsnits-
sa er.
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Art. 19.

GeschlossenerTransit durch Norddeutsches
Postgebiet s-

Der KöniglichDänischenPostverwal-
tung soll das Recht zustehen,im Transit
durchdas Norddeutsche Postgebiet auf
jederPostroute hin- wie herwärtsgeschlos-
sene Briefpacketeauszuwechselnmit Bel-

«ien, Frankreich, Großbritannien, den

Siiederlandem Rußlandund den Verei-

nigten Staaten von Nord-Amerika
Die an die PorddeutschePostkasse

Seitens der DänischenPostverwaltung
für den Transit«dieserBriefpacketeüber
NorddeutschesGebiet zu eiitrichtendeVer-

gütung soll betragen:
a) für30 Grammennetto Briefe 2 Sgr. ,

b) für40GrammennettoDrucks
sachenund Waarenproben . . Z Sgr.

In diesenBeträgenist der dem Schwe-
dischenPostwesen für den Fall- daß die

Briefpacketevia Malmoe und Stralsund
befördertwerden sollten, etwa zustehende
Seeporto-Antheil, event. das etwaige
SchwedischeLand-Transitporto nicht mit

einbegriffen
In die DänischenBriefpacketenach

und aus den vorgedachtenLändern dür-
fen andere geschlosseneBriefpacketenicht
mit verpacktwerden.

Portofreie Korresgndenz,unbestell-
bare und nachgesandte riefpostsendungen,
sowie Postanweisungenunterliegeneinem

Transitporto nicht. -

Bei denjenigenKorrespondenzen,für
welche, in Gemäßheitvon Vereinbarungen
mit dritten Postverwaltungen, die Erhe-
HUUgdes gesammten Portos nach der
im rtikel 8. erwähntenGewichtspro-
gressWUstattfindensollte, wird auch das

Transitporto nur nach Maaßgabedieser
Gewichtsprogkessivnentrichtetwerden. Die

Vergütungdesselbenwird in diesemFalle

Art. 19.

Lukket Transit gjennem det Nordtydske
Postoinraade

«

Den KotigeligeDanske Postbestyrelse
skal have Ret til at udvexlelukkede Brev-
pakker i Transit gjennem det Nordt dske
Postomraadead enhver Postroute, rem

og tilbage, iiied-Belgien,Frankrig, Stor-

britannien,Nederlandene,Rusland og de
Forenede Stater i Nordanierica.

Den Godtgjørelse,som for disse Brev-
pakkersTransitover det NordtydskeOm-
raade bliver at udrede til den Nordtydske
Postkasseaf den Danske Postbestyrelse,
skalungøre:
a) for 30 Grammer netto Breve 2 Sgr.,
b) for 40 Gramnier netto trykte

Sager og Vareprover . . . . .. kSgr
J disse Beløb er ikke indbefattetden

det Svenske PostvceseniTilfcelde af, at

Brevpakkernemaatte blive befordredevia
Malmø og Stralsund, event. tilkommende
Søportoandeelog SvenskeLand- Transit-
porto.

J de DanskeBrevpakkertil og fra de
nævnte Lande inaa der ikke indesluttes
andre lukkede Brevpakker.

For portofri Correspondance,Brev-
postforsendelser,som ikkehave kunnet
afleveres efter Bestemmelsen, eller som
eftersendes, samt Postanviisningerer-

lceggesingen Transitporto.
Med Hensyn til den Correspondance,

for hvilkenden samledePorto med Hen-
hold til en med en tredie Bestyrelse
truffen Overeenskomstmaatte blive be-

regnet efter den«t Artikel8 ommeldte

VcegtprogressionzVII Godtgjørelsenaf
Transitportoen ligeledeskun finde Sted
i Overeensstemmelsemed denne Voegts
progression Godtgjørelsenvil i dette
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nach Briefraten, unter Anwendun des

Satzes von z Silbergroschenfür jedeZiatq
stattsinden.

«

Um zwischenden, direkte Briefpackete
auswechselndenPostverwaltungen den

UnmittelbarenBezug von Zeitungen und

Zeitschriftenim Abonnementswegethun-
lichst zu erleichtern,soll eine zweckent-
sprechendeweitere Herabsetzungder in

Obigeni sur Drucksachen festgesetzten
Transitgebuhrenhinsichtlichder im Abou-

nementswegezu beziehendenZeitun en

undZeitschriftenim Einverständnisseer

beiderseitigenPostverwaltungen bewirkt

wetzen
»

ür diejenigengeschlossenen o en

zwischenDänemark und dritten GePbieltem
welchesichauf anderen als Norddeutschen
Postschiffenbefinden, wird, wenn diese
Schiffeeinen NorddeutschenHafen ledig-
lich»anlaufen, ohne die Post zur Weiter-«
beforderungdurchs Land abzuliefern, ein

VorddeutschesTransitporto oder eine son-
stigeNorddeutschePostgebührüberhaupt
nicht, und auchnicht für den Fall erhoben

werden,daßsolchePosten in dem Hafen
von einem Schi auf das andere , ohne
daß dabei eine ostbeförderungzu Lande

stattfindet, überladen werden.

Art. 20.

GeschlossenerTransit durchDänischesPostgebiet.

Der NorddeutschenPostverwaltung
soll das Recht zustehen,geschlosseneBrief-
packetemit Schweden und mit Norwegen
im Transitdurch das DänischePostgebiet
auf jederPostroute hin- wie herwiirts aus-

zuweiZsselnie an die DänischePostka e Sei-

tizns der NorddeutschenPostverrsbaltung
fur den«Transitdieser Briefpacketedurch
das Danische Postgebiet zu entrichtende
Vergütungsoll betragen:
a) für 30 Grammen .

netto Briefe. . . .. 6 Schill.Dänisch,

TilfældefindeSted efter Brevrater med

z Solvgroschenfor hver Rate.
«

For saa meget som muligt at lette

de Postbestyrelser, der udvexledirecte

Brevpakker, Adgangen til umiddelbart

at abonnere paa Aviser og Tidskrifter,
skal der efter nærmere Overeenskomst

nde en til Oiemedet svarendeyderligere
NedscettelseSted af den-i det Forekzaaendefor trykte Sager fastsatte Tranitafgift
med Hensyn til abonnerede Aviser og

Tidskrifter.

For de lukkede Poster mellem Dan-

mark og et tredie Postomraade,som be-

sinde sig paa andre Postskibeend Nord-

tydske, skal der , naar dis e Skibe blot

anløbe en NordtydskHavn u en at aflevere
Posten til ViderebefordriizggjennemLa -

det, ikke opkrcevesnogen ordtydskTra -

sitporto eller over ovedet npgensomhelst
NordtydskPostafgi , hvilket ogsaa skal
gjcelde i Tilfcelde af, at deslige oster
omlades i Havnen fra det ene S ib til

det andet, uden at der derved sindernogen

PostbefordringSted tillands

Art. 20.

Lukkct Transit gjennem det Danske Post-
"

oniraade

- Den NordtydskePostbestgrelseskal
have Ret til at udvexlelukkede revpakker
i Transit gjennem det Danske Post-
omraade ad enhverRoute,«frem og til-

-bage, med Sverig og med Norge.

Den Godtgjørelse,som for disse
BrevpakkersTransit over det Danske

ostomraadebliver at udrede til den

DanskePostkasseaf den NordtydskePost-
bestyrelse,skal udgjøre:
a) for 30 Grammer netto

Breve. . » . . . . . . . . . . '"6Skill.Dansk,
27«



b) für 40 Grammen
net-to Drucksachen
und WaarenprobenZ-Schill. Dänisch
Für diese Vergütung besorgt die

KöniglichDänischePostverwaltungden

Transport der fraglichenBriefpacketeauf
ihrem Gebiete und auf den betreffenden
Seepostroutensowie über den Sand.

In die HidrddeutschenBriefpackete
nach und aus Schweden und Norwegen
dürfen andere geschlosseneBriefpackete
nicht mit verpacktwerden.

Portofreie Korrespondenz, unbestell-
bare und nachgesandteBriefpostsendungen,
sowie Postanweisungenunterliegeneinem

Transitporto nicht.

Bei denjenigenKorrespondenzen,für
welche, in Gemaßheitvon Vereinbarungen
mit dritten Verwaltungen, die Erhebung

LesgesammtenPortos nach der im Ar-
tkel 8. erwähntenGewichtsprogression

stattfindensollte, wird auch das Transits
porto nur nachMaaßgabedieserGewichts-
progression entrichtet werden. Die Ver-
gütun desselbenwird in diesem Falle
nach gzriesratemunter Anwendung des

Satzes von lk Schilling Dänisch für
jede Rate , stattsinden.

Um zwischenden, direkte Briefpackete
auswechselndenPostverwaltungenden un-

mittelbaren
Beztåg

von Zeitungen und

Zeitschriftenim bonnementswegethun-
lichst zu erleichtern, soll eine zweckent-
sprechendeweitere Herabsetzungder in

bigem für Drucksachen festgesetzten
Transitgebührenhinsichtlichder im Abou-

nementswegezu beziehendenZeitungen
UtkdZeztschriftenim Einverständnisseder

beldeksetttgenPostverwaltungen bewirkt
werden.

Für diejetken geschlossenenPosten
zwischendem orddeutschenPostgebiete
und Schweden und Norwegen, welche
sichauf anderen als DänischenPostfchissen
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b) for 40 Grammer netto

trykteSager og Ware-

prøver . . . . . . . . . . . . .. szicDansk

For denne Godtgjørelsebesorgerden

KongeligeDanske Postbestyrelsede om-

handlede BrevpakkersTransport paa sit
Omraade og paa vedkommende Søpost-
router saavelsomover Sundet.

I de NordtydskeBrevpakkertil og
fra Sveri og Norge maa der ikke inde-

sluttes an re lukkede Brevpakker.

For portofri Correspondance,Brev-

postforsendelser,«som ikke have ,kunnet
afleveres efter Bestemmelsen,eller som
eftersendes, samt Postanviisninger er-

lceggesingen Transitporto.
Med Hensyn til den Correspondanee,

for. hvilkenden samledeFortomed Hen-
hold til en med en tredte

«
estyrelsetruffen

Overeenskomstmaatte blive beregnetefter
den i ArtikelZ ommeldte Vcegtprogression,
vil Godtgjørelsenaf Transitportoenlige-
ledes kun findeSted iOvereensftemmelse
med dennchegtprogression Godtgjørelsen
vil i dette Tilfcelde sindeSted efter Brev-

rater med lä Skilling Dansk for hver
Rate.

For saa meget som muligt at lette de

Postbestyrelser,der
udvesledirecte Bren-

pakker,Ad angen til umi delbart at abou-
nere paa viser og Tidskrifter, skalder
efter ncermere Overeenskomstsinde en til
Øiemedet svarende yderligereNedscettelse
Sted af den i det Foregaaendefor trykte
Sager fastsatteTransitafgtft med Hensyn
til abonnerede Aviser og Tidskrifter.

For de lukkede Poster mellem det

NordtydskePostomraade ogSveri og
Norge, som befinde sig paa andre ZJo-
skibe end Danske, skal der, naar disse
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befinden,wird, wenn dieseSchiffeeinen

DänischenHafen ledi lichanlaufen, ohne
die Post zur Weiter eförderungdurchs
Land abzuliefern,ein DänischesTransit-
porto oder eine sonstigeDänischePost-
gebührüberhauptnicht und auch nicht
fur den Fall erhoben werden, daß solche
Posten in dem Hafen von einem Schiff
auf das andere, ohne daß dabei eine

Postbeförderungzu Lande stattsindet,über-
laden werden.

Art. 21.

Fahrpostsendungen

Fahrpostsendungensind:

die ewöhnlichenPackete,
die FIJacketemit deklarirtem Werth,
die Briefe mit deklarirtem Werth, und
die Briefe mit Postvorschuß.

Die Fahrpostsendungen werden in

direkten Norddeutsch-DänischenFrachtkar-
tenschlüssendurch die von den beiderseitigen
Postverwaltungen zu bezeichnendenPost-
anstalten ausgewechselt.

Hinsichtlichder Behandlung der Fahr-
postsendungenbei der Aufgabe und bei
der Abgabe gelten die in jedem Post-
gebietebestehendenbesonderenVorschriften.

Insoweit die Zulassung der Fahrpost-
sendnngen zur Postbeförderungin dem

Bestimmungslande von der Erfüllun
besondererAnforderungen in Absichtau?

«

die Beschaffenheit,den Inhalt, die Ver-

packungIc. der Sendun en, oder auf die

Form, Anzahl2c. der egleitpapiereab-

hängigIst, werden die beiden Postver-
waltungen einander von den betreffenden

Biistimmungenfortlaufend in Kenntniß
aten.h

Die NorddeutschenPostanstalten be-
dienen sich del der Fahrpost des Zoll-
vereins-Gew1chts»-»dieDänischenPost-
anstalten des Danischen Gewichts.

Jedem Packetemuß ein Begleitbrief

Skibe blot anløbe en Dansk Havn uden

at aflevere Posten til Viderebefordring
gjennem Landet, ikke opkraeves nogen
Dansk Transitporto eller overhovedet
nogensomhelstDansk Postafgift, hvilket
ogsaa skal gjaelde

i Tilfceldeaf, at deslige
Poster om ades i Havnen fra det ene

Skib til det andet, uden at der·derved
sindernogen PostbefordringSted tillands.

Ar t. 21.

Pakkcpostforsendelscr.

Pakkepostforsendelserere:

AlmindeligePakker,
Pakker med angiven Beerdi,
Breve med angiven Værdi, og
Breve med Postforskud

Pakkepostforsendelserneudvexles ved

directe Nordtydsk-DanfkePakkepostkarter
mellem de af de tvende Postbestyrelser
opgivnefPosthuse

Med Hensyn til Behandlingen af
Pakkepostforsendelserneved Jndleveringen
og Afleveringengjældede i hvert Post-
omraade bestaaendescerligeForskrifter.

Forfaavidt Antagelsen af Pakkeposts
forsendelsertil Postbefordringi Bestem-
melseslandeter afhængigaf, at de findest-

ZøresærligeFordrmger med Hensyn til
s eskaffenheden,Jndholdet, Jndpakningen
o.s.v. af Forsendelserne,eller med Hensyn
til FolgepapirernesForm, Antal o. s. v.,
ville de tvende Postbestyrelserstadig un-

derrette hinandenom de paagjceldendeBe-

stemmelser.

De NordtydskePosthuse betjene sig
ved Pakkepostenaf Toldforenin»svægten,
de DanskePosthuseaf den Dans e Vrgt.

Enhver Pakke skal iedsages af et
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beigegebensein. Derselbekann entweder
aus einem förmlichverschlossenenBriefe,
der weder mit Geld, noch«mit sonstigen
Gegenständenvon angegebenemWer-the
beschwertist, oder aus emer bloßenAdresse
bestehen,darf jedoch das Gewicht von

15 Grammen nicht überschreiten

Art. 22.

Zollverhöiltnisse

Die einer Zollbehandlungunterlie-

gendenFahrpostsendungenfolgen der

eitung, welchedie Zollgesetzevorschreiben.

Die Norddeutscheund die Dänische
Verwaltung entsagen sich jeder Verant-

wortlichkeitfür die Richtigkeitder Dekla-
rationen.

Wenn ein AbsenderGegenständeunter
einer unrichtigenDeklaration zur Beför-
derung übergebensollte, so treffen ihn
die daraus entstehendenFolgen und die

durch die Gesetzebestimmten Strafen.

Ar t. 23.

Fahrpostporto.

Das Porto für die internationalen

Fahrpostsendungensetztsich wie folgt zu-
sammen:

a) aus dem NorddeutschenPorto nach
Maaßgabedes von der Norddeutschen
PostverwaltungfestzusetzendenFahr-

« posttarifs,
b) aus dem DänischenPorto nach
Maaßgabedes von der Dänischen
PostverwaltungfestzusetzendenFahr-
posttarifs.

Es werden soweit als thunlichTarife
angewendetwerden, welchebei angemesse-
UeU Im Durchschnittnicht über den Be-
trag des Interqu Fahkpostportosdes be-

treffendenGebtetshinausgehendenSätzen
die größteEinfachheitdarbieten.

Folgebrev Dette kan enten vcere et

fortnelig lukket Brev, som hverkenmaa

indeholdePenge eller andre Gjenstande
af angiven Vcerdi, eller kun en Adresse,
men det maa ikke veie over 15 Grammer.

Art. 22.

Toldforhold.
Med de Pakkepostforsendelser,som ere

underkastedeToldbehandling, forholdes
der efter de Forskrifter,som Toldlovene

indeholde.
«

Den Nordtydskeog den Danske Be-

styrelse fralceggersig ethvert Ansvar for
AngivelsernesRigtighed

Hvis en Affenderskulde indlevere

Gjenstandetil Befordrmg under en urigtig
Angivelse, beerer han de deraf opstaaende
Folger og de ved Lovene bestemteStrasse.

Art. 23.

Pakkepostporto

Porter for internationale Pakkepost-
forsendelsersammenscettespaa folgende
Maade: .

a) af den NordtydskePorto efter den

Pakkeposttaxt,som fastscettesaf den

NordtydskePostbestyrelse,

b) af den DanskePorto efter den Pakke-
posttaxt,som fastsaettesaf den Danske
Postbestyrelse

Der vil saavidtmuligt blive anvendt

Taxter, som ved «S1«denaf passendeSatser,
der gjennemsnitlt tkke ere hoiere end den
indenlandskePa kepostportopaa vedkom-

mjgdgOmraade, frembydeden storsteSim-
pe e.

·
,

.
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Die Fahrpostsendungenkönnen un-

frankirt, oder bis zur betreffendenAus-

angsgrenz-Postanstaltfrankirt,oder ganz
Frankinabgesandtwerden.

In Betreff der Taxirung der bei den

Postanstalten der Grenzorte oder der be-

treffendenHafenstädteaufgeliefertenbe-

ziehungsweisenach denselbenbestimmten
Henduw en , sowie der sonstigen zum
lokalen erkehrzu rechnendenSendungen
werden die beiderseitigenPostverwaltungen
sichunter thunlichsterBerücksichtigungder

bestehendenVerhältnisseverständigen.
Für die durchVermittelungder Nord-

deutschenPosten befördertenFahrpostsen-
dungen im Verkehr dritter Postbezirke
mit Dänemark sollenbezüglichder Nord-

deutschenund der weiteren Gebietsstrecken
diejenigen Tarife Anwendung finden,

-

welchemit den betreffendendritten Län-

dern besondersvereinbart sind.
Ebenso soll es bezüglichder durch

Vermittelung der DänischenPosten beför-
derten Fahrpostsendungenaus dem Nord-

deutschenPostgebiet nach Schweden und

Norwegen et vice versa. gehaltenwerden.
· Sollte zwischender NorddeutschenPost-

verwaltungeinerseits, und der Schwedischen
beziehungsweiseder NorwegischenPost-
verwaltung andererseits eine Auswechse-
lung von Fahrpostsendungen in direkten

Kartenschlüssenüber das DänischeGebiet

eingerichtetwerden, so wird gemeinsam
mit der DänischenVerwaltung in Erwä-

gung gezogen werden , welcheVerein-
fachung der Taxe etwa eintreten könnte,
um eine möglichsteGleichförmigkeitin
den Norddeutsch-Schwedischen,beziehungs-
weisedenNorddeutsch-NorwegischenFahr-
vosttarifen für die verschiedenenRouten

und Jahreszeiten zu erzielen.

Art. 24«

Postvorschiisse.

Die Norddeutschenund dieDänischen
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Pakkepostforsendelsernekunne afsendes
ufrankerede,eller frankerede til vedkom-
mende Udgangs-Grcendse-Posthuus,eller

heelt frankerede.
Med Hensyn til Taxeringenaf de ved

Posthusene i Grcendsedistricterneeller i

vedkommende Havnestcederindleverede heu-
holdsviisdertil bestemteForsendelser,saa-
velsom de øvrigeForsendelser,der maae

ansees som locate, ville de tvende Post-
bestyrelser traeffe Overeenskomst under

muligstHensyn til de bestaaendeForhold.
. For de ved det NordtydskePostvcesen
befordredePakkepostsagermellem et tredie

Postomraade o« Danmark skulle, for-
saavidt Befordrmgen paa det Nordtydske
Omraade og det hiinstdessamme liggende
Omraade angaaer, de Taxter anvendes,
som ere seerligvedtagnemed vedkommende
tredie Land.

Paa samme Maade skal forholdes
med de ved det Danske Postvcesen be-

fordredePakkepostforsendelserfra det Nord-

tydske Postomraade til Sverig og Norge
et vice vers-L Skulde der mellem den

NordtydskePostbestyrelsepaa den ene

Side og den Svenske henholdsviis den

NorskePostbestyrelsepaa den anden Side
blive indrettet en Udvexlingaf Pakkepost-
sager ved directe Karter over det Danske
Omraade, vil det i Fcellesskabmed den

Danske Postbestyrelseblive taget under

Overveielse, hvilkenSimplistcation af
Taxtender multg kunde indfores for at

bevirke den størstmulige Eensformighed
i de Nordtydsk-Svenskehenholdsviisde

Nordtydsk-NorskePakkeposttaxterfor de

forskjelligeRouter og-Aarstider. —

Art. 24.

:

Postforskud.

DeNordtydskeog de Danske Post-
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Postanstalten sollen befugt sein, auf ge-
wöhnlicheBriefe und auf Fahrpostsen-
dun en Postvorschüssebis zur Höhe von
50 halern des Dreißigthalerfußesoder
75 Thalern Dänisch an die Absender,
unter Beobachtungder nöthigenSicher-
heitsformen, zu leisten.

Die Auszahlung des Postvorschuß-
betrages kann von dem Absender nicht
eher verlangt werden, als bis von der

Postanstalt des Bestimmungsortesdie

Anzeigeeingegangen«ist,daßder Adressat
die Sendung eingelosthat.

Sendungen mit Postvorschußunter-

liegen dem Fahrpostporto. Für den Vor-

schußwird, außerdem tarismäßigenPorto
für die Sendung , noch eine Gebührnach
denjeni en Sätzen erhoben, welche bei
der AusgabesPostanstalt für die im inter-
nen Verkehr befördertenVorschußsendun-
gen gelten. DieseGebührbeziehtdiejenige
Postverwaltung, deren Postanstalt den

Vorschußleistet.
Wird eine Vorschußsendungnicht in-

nerhalb 14 Tage nach der Ankunft am

Bestimmungsorte eingelöst,so muß die

Sendung nach Ablauf dieserFrist unver-

zögert an die Postanstalt des Aufgabe-
ortes zurückgesandtwerden; Dieses gilt
auch von Vorschußsendungenmit dem
Vermerk: poste restante.

Die Bestimmungendes gegenwärtigen
Artikels sinden auch aus den Verkehr mit

Bayern, Württembergund Baden An-

wendung.
«

Inwieweit und unter welchenBedin-

gungen im Verkehr mit anderen Ländern

das»Postvorschußversahrenzulässig ist,
daruber werden die beiderseitigenPostver-
waltungensichvorkommenden Falls Mit-
theilungmachen»

Art. 25.
Poktoansåhein den Frachtkarten

»

Bei der Auswechselungder Fahkpost-

tagelse af de nodvendigeSikkerhedsformer
at give Affen-dernePostforskudpaa sced-
vanligeBreve og Pakkepostforsendelser
indtil et Beløb af 50 Thaler efter Tre-

divethalerfodeneller 75 Rigsdaler Dansk.
lldbetalingenaf Postforskudsbeløbet

kan ikke forlanges af Affenderen, førend
der fra BestemmelsesstedetsPosthuus er

indlobetAmneldelseom, at Adressaten
har mdløstForsendelsen.

Forsendelsermed Postforskudere un-

derkastedePakkepostportoFor Forskuddet
bliver foruden den taxtmcessigePorto for
Forsendelsenendvidere opkraevetet Gebyr
efterde Satser, som gjceldeved Jndle-ve-
rings-Posthusetfor de i Jndlandet be-
sordrede PostforskudsforsendelserDette

Gebyr tages til Jndtægtaf den Post-
bestyrelse,ths Posthaus giver Forskuddet.

Vliver en Forskudsforsendele ikke
indløst inden 14 Dage efter An omsten
til Bestemmelsesstedet,maa Forsendelsen
efter Udløbet af denne Frist ufortøvet
tilbagesendestil JndleveringsstedetsPost-
huus. Dette gjaelder ogsaa om For-
skudsforsendelsermed Meerket poste

srestante.

Bestemmelsernei ncervcerende Artikel
komme ogsaa til Anvendelse i Forhold
til Bayern, Württembergog Baden.

Hvorvidt og under hvilkeBetingelser

Fostforskud
kunne udvexles med andre

ande, derom ville de tvende Post-
bestyrelseri mødendeTilfcelde gjensidig
underrette hinanden.

Art. 25.

PMB - Anfækkelsei Pakkepostkarterne.
Ved Udvexlingenaf Pakkepostfors

huse skullevcere beføiedetil under Jagts .
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sendungenhaben die NorddeutschenPost-
anstalten ihr Porto und ihre Auslagen
in Silbergroschen (30 F- 1 Thaler) an-

zusetzenund das der DaiiischenPostver-
waltung zustehendeFranko in Schillingen
(96 = 1 Reichsthaler)zu vergüten, die

DänischenPostanstaltendagegenihrPorto
und ihre Auslagenin Schillingen anzu-
setzen,das Fran o aber in Silbergroschen
zu vergüten.»Insoweit eine Reduktion
der einen Wahrungin die andere Behufs
der Erhtkbungdes Portos oder Frankos
erforderlich ist, wird solche möglichst
genau nach dem wahren Werthe des zu
reduzirenden Betrages bewirkt werden.

Art. 26.

Garantie.

Bei etwaigemVerluste oder Beschädi-
qungen einer Fahrpostsendunghat jede
PostverwaltungnachMaaßgabeder dieser-
halb in dem betreffendenGebiete bestehen-
den Gesetzeoder Verordnungen bis zum
Orte der Uebergabeder Post , d. i. soweit
sie den Transport zu besorgenhat, Ga-
rantie zu leisten, wobei jeder Theil sur
etwaigeUntreue,Schuld oder Nachlässigk
keit seiner Beamten oder der sonst bei
der Post beschäftigtenPersonen verant-

wortlich bleibt.

Sollte sichder Verlust oder die Be-

schädigungauf dem Gebiete einer dritten

Postverwaltung zutragen, so sindbezüglich
der Garantie die von dieser Verwaltung
durch Vertrag übernommenen Verpflich-
tungen als maaßgebendzu erachten.
Für etwaigen Seeschaden wird von

Seiten der Norddeutschenund der Dä-

nischen Postverwaltung eine Garantie

nicht übernommen

Art. 27.

Portofrciheit

Die Korrespondenz,welche die Mit-

BundesiGesetzbL 1868.

189

sendelsernehave de NordtydskePo huse
at anscettederes Porto og Udlægi ølv-
groschen(30=1Thaler) og at godtgjøre
den Franeo, som tilkpmmerden Danske
Postbestyrelse,i Skilling (96 = 1 Rigs-
daler); de DanskePosthuseanscettederimod
deres Porto og Udlæg i Skilling, men

godtgjøreFraneoen i Sølv roschen. For-
saavidt en Reduetion fra en ene Mont-
fod til den anden er nødvendi til Op-
krcevningen af Portoen eller graneoem
vil den blive ivcesrksatsaa nøiagtigsom
muligt efter den sandeVcerdi af det Beløb,
som skal redueeres

Art. 26.

Garanti.

Naar en Pakkepostforsendelseforkom-
mer eller beskadiges, har hver Post-
bestyrelse i Overeensstemmelsemed de

desangaaendepaa vedkommende Omraade

bestaaendeLove eller Forordninger at bcere

Ansvaret derfor indtil det Sted, hvor
Posten overleveres, d. e. saa langt som
den skal besør e Transporten, og behol-
der hver af arterne Ansvaret for sine
Embedsmænds eller de iøvrigtved Po en

beskjceftigedePersoners Utroskab,S ld
eller Skjodesloshed

Saafremt Tabet eller Beskadigelsen
skuldeindtrceffepaa en tredie Postbestyrel-
ses Omraade, ere, hvad Ansvarangaaer,s
de as denne Bestyrelseeonventionsmæssig
overtagne Forpligtelser at betragte som
afgjørende.

For mulig Søskadeovertages ingen
Garanti af den Nordtydskeog den Danske
Postbestyrelse.

Art. 27.

Portofrihed.

Den Correspondance,som Medlems
28
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gliederder Regentenfamilienin den Ge-
bieten der HohenvertragschließendenTheile
unter einander wechseln, wird portosrei
befördert

Ferner bleibt Poe-to außerAnsatz für
die Korrespondenzin· reinen Staatsdienst-

angelegenheiten,welche zwischenden bei-

derseitigenBehörden unter einander ge-

führtwird.

Dergleichen Korrespondenzmuß in

Rücksichtauf die äußere Beschaffenheit:
Verschlußmit dem Dienstsiegel,Porto-
sreiheitsvermerku. s. w., den im Auf-
gabegebietgeltendendessallsigenBestim-
mungen entsprechen

Art. 28.

Abrundung der Portobeträge Umrechnung
in andere Münzwährungen.

Die Norddeutsche Postverwaltung
wird die Umrechnung der in dem gegen-

wärtigenVertrage nach der Thalerwäh-
rung angegebenenPortosätzein die Gul-

denwährungmöglichstgenau bewirken und

die Abrundung in die landesüblichen
Münzsorten unter Berücksichtigungder

bei der Erhebung in Betracht kommenden

Verhältnissestattfindenlassen.

Art. 29.

Generalabrechnung .

Die Generalabrechnung zwischender

Norddeutschen und der DänischenPost-
verwaltung soll monatlich durch das Post-
abrechnungs-Büreauin Berlin und die

Rechnungsabtheilungder DänischenPost-
verwaltung in Kopenhagenbewirkt werden.

Der Abschlußder Abrechnung ist M

der Währungdes Dreißigthalersußesaus-

zudrucken. »

Die in Dänischer Währung erschei-
nenden Beträgesollen allgemeinnach dem

Verhältmß Von 18å Reichswalern gleich
14 Thaler auf dieWahrung des Dreißig-

thalersußeszuruckgeführcwerden.

merne af Regent -Familierne inden de

hoie contraherende Parters Omraader

mdbyrdes verle, befordres portofrit

Ei heller bereguesPorto for den Cor-

respondance,som irene StatstjenesteWhp
liggender sores indbyrdes mellem Autori-
teteme paa begge Sider

Saadan Correspondance maa hvad
angaaerdenydre Beskaffenhed,Forsegling
med.Tsjeneste-Segl, Portofriheds-Paa-
tegnmg,»o. s. v., syldestgjore de paa
Jndlevermgsonnnadet i saa Henseende
gjceldendeBestemmelser.

«
Art. 28.

Afrunding af Portobeløbene Omscetning
til anden Montfod

Den NordtydskePostbestyrelsevil

sorge for den notagtigstmulige Om-

sætning af de i ncerværende Conven-
tion efter Thaler- Montfoden angivne
Portosatser til Gylden-Møntfodeno ved

Afrundingen til vedkommende Lands D ont

tage Hensyn til de ved Opkrcevningeni
Betragtning kommende Forhold.

Art. 29.

General- Afregning.

General-Afregningenmellem den

Nordtydskeog den Danske Postbestyrelse
skal skeetnaanedligved Post-Afregnings-
bureauet 1 Berlin og den Danske Post-

liiesiyrelsesRegnskabsafdelingi Kjøben-
)avn.

» Afslutningenas Afregningenudtrykkes
1 Tredwethaler-Montfoden. -

De i Dansk Mont fremtrcedendeBelob
redueeres i Almindelighedester Forl)oldet
af 183 Rigso.1le1s= 14 Thaler til Tre-

divethaler- M onlsoden
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Nach Feststellung derAbrechnungsoll
dieZahlung vorbehaltlich etwaiger Notate

vierteljährlisberfolgen, Und zwar:

a) in Wechsel-Lauf Berlin, wenn eine

Forderungsur dieNorddeutschePost-
verwaltung entfallt,

b) in Wechseln auf Kopenhagen, wenn

eine Forderung für die Dänische
Vostverwaltungentfällt.

Die durch die Leistung der Zahlung
entstehendenKostenwerden stets von dem

zahlungspflichtigenTheil getragen.

A r t. 30.

Postkontraoentioucn.

Die beiden Hohen vertragschließenden
Theile werden darüber wachen, daß im

gcgenseitigenVerkehr die bestehendenGe-

setzeund Verordnungen zur Aufrechthal-
tung des Postregals befolgt werden.

Insbesondere wird das Personal der

Postschiffeauf die Beobachtungder post-
gesetzlichenBestimmungen jedes Gebiets

hingewiesenwerden.

Art. 31.

Ausführuugs- Reglement.

Die beiderseitigenPostverwaltungen
werden ermächtigt-.ein Reglement zur

Sicherstellungder uberemstimmendenAus-

führungdieses Vertrggeszu vereinbaren
und in diesemAusfuhrungs-Reglement,
oder in den von Zeit zu Zeit nach Maaß-
gabe des wechselndenBedürfnissesvon

ihnen zu verabredendenNachträgenzu

deniselbemnamentlich über folgendeVer-
haltmsse spezielleBestimmungenzu treffen:

l) die Kartenschlußverbindungenzwischen
den einzelnenGrenzpostanstalten,

"

2) die Benutzungder Postrouten, Spe-
dition der Korrespondenzund der

Fahrpostsendungen,
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Efter FastfOcttelsenas Afregningenskal
Vetalmgem med Forbeholdaf muligeNo-

tater, skeehvert Fjerdingaar "

a) i Vexler pai Berlin, naar der nd-
konnner en Fordringfor den Nord-

tydske Postbestyrelse,
b) i Vexler paa Kjobenhavn,naar der

udkommer en Fordring for den

Danske Postbestyrelse.
De Omkostninger, der opstaae ved

Betalingens Erlceggelse, bceres altid af
den betalingspligtigePart.

Akt. 30;
Postcontraventioncr.

De tvende hoie«contraherendeParter
ville vaage over , at i den gjensidigeFor-
bindelse de bestaaende Love o, Forord-
ninger om Opretholdelsen af Hostregalet
tages til Føl e. I Scerdeleshed vil

EfterlevelsenasForskrifternei hvert Om-

raades Postlove blive indskjærpetPer-
sonalet paa Postskibene.

«

A r t. 3 1.

Expeditions- Reglement.

De tvende Po bestyrelserbemyndiges
til at vedtage et eglementfor at sikkre
den overeensstemmendeUdførelseaf mer-

vcerende Convention og til i dette Expe-
ditions-Reglementeller i de af dem fra
Tid til andeu»efter det vexlendeBehov
aftalte Tilføinmgerat trceffescerligeVe-

stemmelser,navnlig om folgendeForhold:

— l) Karteudvexlings-Forbindelsernemel-
lem de enkelte Grcendseposthuse,

2) Benyttelsen af Postrouterne, Cor-

respondancensog Pakkepostsagernes
Instradering,

’

28sF



3) die Vergütungssätzeund sonstige
Bedingungenfür die zum Einzel-
transit uberliefertenKorrespondenzen,

4) die näherenBestimmungenund Ver-
·

sendungsbedingungenin Betreff der
rekommandirten Briefe, der Druck-

«sachen,der Waarenproben und der

Postanweisungen,
5) die spezielleRe elungwegen der Be-

nutzung von IFrwatschiffenzur Be-

förderungvon Postsendungen,
6) die Lokaltaxenfür den Verkehr der

Grenzdistrikte,Hafenstadte2c.,

7) die Formen des technischenExpedi-
tionsdienstes und des Abrechnungs-
wesens, -

8) die Behandlung der Laufzettel,der

unbestellbaren, der nachzusendenden
und der unrichtig spedirten Gegen-
stände,

9) die Vereinbarungen wegen der ex-
pressen Bestellung von Briefpost-
sendungen.

Art. 32.

Beginn und Ablauf des Vertrages-

Der gegenwärtigeVertrag tritt mit
dem 1. Mai 1868. in Kraft.

Die Vereinbarungenin dem, die Auf-
hebung der DänischenPostrechte in Lübeck
und Hamburg betreffendenArt. 2. dieses
Vertragessmd für alle Zeiten abgeschlossen
und unwiderruflich

-

Die in den übrigenArtikeln des Ver-

trages enthaltenenFestsetzungenbleiben so
lange in Gültigkeit,bis einer der beiden
Hohen vertragschließendenTheile dem
andern Ern Jahr und drei Monate im
Voraus dte Absichtankündigt,den Ver-
trag aufzuhehenzDie Aufhebung ist nur

zum 1. April jedesJahres statthaft.
Alle bisherigenPostverträgeund auf

die in dem gegenwartigen Vertrage geord-
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3) Betalingssatserneog de øvrigeBe-

tingelser for den til Enkelttransit
overleverede Correspondance,

4) de ncermere Bestemmelser og For-
sendelsesvilkaarfor anbefaledeBrcve,
trykte Sager, Vareprøverog Post-
anviisninger,

5) de specielle Forskrifter om Benyt-
telsenas private Skibe til Be-

fordrmg af Postforsendelser,
6) Localtaxternefor Forsendelsernein-

denfor Grcendsedistricternesamt til

og fra Havnestæderneo. s. v.,

7) For-merktefor den techniskeExpe-
dittonstIenesteog Afregningsvcesenet,

8) Vehandlingenaf Løbesedlerog af
Gjenstande,der ikke have kunnet be-

sørges eller skulleeftersendesellek eke

feilsendte,
9) Bestemmelserom Expres-Besskge[ses

af Brevpostsager.

Art. 32.

Convcntionens Jkrafttrceden og Ophør.

NærvcerendeConvention trceder iKraft
den 1ste Mai 1868.

Bestemmelsernei Conventionens Ar-
tikel 2 om Ophævelsenaf de DanskePost-
rettigheder i Lübeck og Hamborg ere

vedtagne for bestandigog U1g1enkaldelige

De i Conventionens øvrigeArtikler
indeholdteBestemmelserforblivei Kraft
indtil en af de tvende høtecontraherende
Parter et Aar og tre Maaneder forud
tilkjendegiverden.anden den Heusigt, at

ophceveConventionen. Ophævelsenkan
kun skee til hvert Aars Iste April.

Alle hidtil gjceldendePostconven-
tioner og Overeenskomster,vedkommende



neten VerhältnissebezüglichenVerein-
barungen zwischenden jetzt zum Nord-
deutschenBunde gehörigenGebieten und
Dänemark verlieren mit Ablauf des
Monats April 1868. ihre Gültigkeit

Art. 33.

Ratisikation.

Die RatifikationdiesesVertrageswird
sobald als möglicherfolgen, und der
Austausch der Ratifikations-Urkundenin
Berlin stattfinden. «

»Zu Urkund dessenhaben die beider-

seitigenBevollmächtigtenden Vertrag in

doppelterAusfertigung unterschriebenund

besiegelt.
So geschehenzu Berlin, am siebenten

April Eintausend achthundert acht und

sechsztg

Heinrich Stephan.
(L. s.)
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de ved ncervcerende Convention ordnsede

Forhold, som ere afsluttede mellem de

for Tiden til det NordtydskeForbund
hørendeOmraader og Danmark, tabe med

Udgangen af April Maaned 1868 deres

Gyldighed.

Art. 33.

Ratisication.

Ratisicationenaf ncervcerende Conven-
tion skalstee saa snart som muligt og Ad-

ve,linkl;enaf Ratificationsacterneforegaae
i er m.

Til Bekrceftelseheraf have begge
Parters Befuldmægtigedeundertegnetog
forseglet Conventionen i dobbelt Udfcer-
digelse.

Skeet i Kjøbenhavn,den niende April
Eet TusendeOtte HundredeOtte og Tre-

sindstyve

Levy.
(L. s.)

Die Ratifikations-Urkundendes vorstehendenVertrages sind zu Berlin aus-

gewechseltworden.



Berzeåchnifz
der

auf die Postkassedes NdrddentschenBandes aus Anlaß der vertragsmäßigderein-
barten Aufhebung der KöniglichDånischenOber-Poståmter in Lübeck nnd

Hamburg zu übernehmendenPensionen
-

Betrag der

Z N a m e Dienststellung
Pension

»F des betreffenden Beamten. Thisnlst »

Z DreißigsThalerfuß
«

1. Kammerherr Ernst von Holstein. Director des Ober-Postamts in Lübeck 2,300
2 Kammerrath Iohan Ludvig Fe-

derspiel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Kontroleur des Ober-Postamts in

Hamburg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 600

3. F. P. B. Mazar de la Garde.. Postsecretair des Ober-Postamts in

Lübeck . . . . . . . . . . . . . . . . . . · . . . . .. 350
-

4. Nicocay Detref Thams...... .. Postsecretairdes Ober-Postamts in

, Hamburg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ·. 350

Z. Søren Roed Dragsted .. Postsecretairdes Ober-Postamts in

»

Hamburg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 200

6. Rasmus Kragh . . . . . . . . . . . . . . .. Briefträger des Ober-Postamts in

Hamburg . . . . . . . . . . . . . . . . . . · . .. 200

7. Niels Larsen . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Briefträger des Ober-Po«stamtsin

Lübeck ....................... .. 200
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Fortegnelfe
VVeV

: de Pensioner,der blive at overtage af det NordtydskeForbunds Postkasse i Anledning
·- of den conventionsmcesfigvedtagneOphcevelseaf de KongeligeDanske va

postamter i Lübeck og Hamborg.

Z Vedkommendc Embedsmands
Belobetaf

g
.

— Pensionen.

g- Navu. Stilling. Thaler
O efter

O
Tredivethalerfoden.

L KammerherreErnst von Holstein Directeur for OverpostamtetiLübeck 2,300
2— Kammerraad Iohan Ludvig Fe-

derspiel . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . Controleur ved Overpostamteti Ham-
« borg . . . . . . . . . . . . · . . . . . . . 600

3. F. P. V. Mazar de la Garde.. Postskkivekved OverpostamtetiLiibeck 350

4 Nicolay Detlef Thams . . . . . . .. Postskriverved OverpostamtetiHam-
borg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 350

f

5— Soren Roed Dragsted . . . . . . .. Postskriverved Overpostamteti Ham-
borg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 200

k Si Rasmus Kragh . . . . . . . . . . . · . Postbud ved Overpostamteti Ham-
borg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 200

7. Niels Larsen . . . . . . . . . . . . . . . . . .. Postbud ved Overpostamteti Lübeck 200

(Nr. 96.)
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»
(Nr- 96.) Seine Majestät der König von Preußenhaben Allergnädigst

eruht, am 9« Mai d. J. dem an AllerhöchstihremHofe beglaubigtenKaiserlich
HrasilianischenaußerordentlichenGesandten und bevollmächtigtenMinister,
Vianna de Lima, eine Privat-Audienz zu ertheilen und aus dessenHänden
ein SchreibenSeiner Majestätdes Kaisers von Brasilien entgegenzunehmen,wo-

durch derselbe in der gedachtenEigenschaftzugleichbeim NorddeutschenBunde

beglaubigtworden ist.

(N1-.97.) Seine Majestätder König von Preußenhaben im Namen des

NorddeutschenBundes den PreußischenKonsul J. B. Faerch zu Aalborg zum

Konsul des NorddeutschenBundes zu ernennen geruht.

Redigirt im Biireau des Bundeskanzlers.

Berlin, gedruckt in der KöniglichenGeheimen ObersvabUchdruckerei
(R. v. Decker).


